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1. Introduction  
If one asks a person without broad knowledge of Russian history to name just one tsar of 
Russia, chances are they will mention the name of Peter the Great. This tsar, more 
modestly known as Peter the First, was the first ruler of the lands of Russia to call himself 
‘Emperor’; his reign over Russia lasted from 1682 until his death in 1725. He certainly was 
great in many aspects, as it was said he was well over two meters in length.1 Another 
‘great’ thing about Peter the First were his reforms. Whether those reforms were 
successful or not, or to what extent they were what Russia needed at that moment, the 
ideas and plans behind Peter’s intentions to make Russia a modern and advanced nation, 
can very well be called great. Peter saw ‘the West’ as the very peak of civilisation, 
modernity and technical progress.2 Out of all the aspects of ‘his’ Russia that Peter wanted 
to modernise, the country’s ability to properly go to war at sea was perhaps the most 
important to the ambitious ruler, as to him, “any potentate who has only land forces has 
but one arm, but he who has a navy, has both arms”.3 Peter, born in 1672, was fascinated 
by anything that sailed from a young age.4 When he was already ruling as tsar, during his 
Great Embassy (his ‘incognito’ tour through Western Europe from 1697 until 1698), all 
things relating to seafaring, navies and construction of ships had his special interest. 
During his stay in the Dutch Republic, Peter worked as a carpenter on several wharves, 
studying the craftsmanship of the Dutch shipbuilders.5 The Dutch Republic was one of 
the countries that Peter especially looked up to. The kingdoms of Great-Britain, France, 
Sweden and Denmark were other nations that the tsar saw as being further progressed, 
already possessing a strong navy compared to Russia. Given the fact that those countries 
had a longer tradition of seafaring and modern warfare, there was something they had that 
Peter’s Russia lacked: nautical legislation.6 The Dutch Republic had a well-developed 
legislative system with extensive statutes for the different Admiralties, as well as statutes 
dictating how to handle all kinds of misdemeanours and criminal offenses on or around a 
ship or port.7 Great-Britain had its fair share of naval statutes, together with the Kingdom 
of France with their statute, the so-called Ordonnance issued in 1681 and 1689 and in 
both the Scandinavian kingdoms Denmark and Sweden, a similar statute went into 
effect.8 Along with many bureaucratic reforms, Peter saw the need for decent Russian 
naval legislation, and started in 1714 with gathering foreign nautical lawbooks, 
legislations, statutes and charters, translating them to Russian, thus creating a corpus of 

 
1 Riasanovsky, N.V. A history of Russia. Oxford: Oxford University Press, 2000: 216. 
2 Cracraft, J. The Petrine Revolution in Russian Culture. Harvard University Press, 2004: 12-24. 
3 Id., 61. 
4 Id., 66-67. 
5 Id., 52. 
6 In this thesis, the words ‘nautical’, ‘naval’ and ‘sea-‘ or ‘maritime’ will be variously used, as the Russian 
word морской (morskoj) can be translated in different ways. 
7 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 60. 
8 Id., 58-60. 
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texts to serve as an inspiration, starting point or source to copy from.9 It is exactly this 
process, how this naval statute, Устав Морской10 in Russian, was established, that leads 
into the research conducted in this thesis. Through the centuries, academic research has 
been done on Peter’s Naval Statute and to this day, articles are published on the Ustav 
Morskoj, albeit often on a specific part of the text and not on the origins of this work. 
Academics that have published about the origins of the Ustav Morskoj are scarce, but the 
research that they have done, lays a sound foundation or starting point for the current 
research in this thesis. 

Before looking into the existing literature on the Naval Statute, it is important to look at 
what Peter himself said of the origins of his new nautical legislation and how this statute 
came to be. In 1718, having gathered all the at that time existing and available foreign 
maritime lawbooks and documents – in this case, from the abovementioned countries, 
Peter gave his collaborators clear instructions on how to create the Ustav Morskoj. He 
wrote about the layout and the contents of the Statute and continued with prescribing the 
way of composing this vast work: 

Extract these [items] from the English, French, Danish, Swedish, and Dutch 
statutes and bring them together on each matter, beginning with the English, that 
is, in both books, when the first point [punkt] of the English [statute] is brought up 
on some matter, then bring up the same points from all the aforesaid statutes . . . 
then another English point and the same from the others; and so do it all. But where 
in the others there are none like the English, leave empty places; and where in the 
others there is, and in the English not, then leave an empty [place] in the English.11 

The first historian looking to verify this quote by Peter, was Ivan Zejdel’, who concluded in 
his work Очерк истории морского устава, изданного при Петре Великом from 1860 
on the basis of manuscripts from Peter’s archives that the prescribed modus operandi is 
indeed the way the Ustav Morskoj was established.12 However, he does not give any proof 
or comparison with the foreign sources and thus does not investigate whether these 
orders were executed precisely in the way Peter prescribed. This article is referenced in 
an article by Swedish professor Claes Peterson, called Der Morskoj Ustav Peters des 
Großen: Ein Beitrag zu seiner Entstehungsgeschichte (1976), in which he further attempts 
to show that Peter indeed used foreign sources in the writing of his Naval Statute, 
comparing it with Swedish and French equivalents.13 Peterson also disproves a claim by 
Soviet historian Grigorij Sal’man, who in his article Морской устав 1720 г. - первый свод 

 
9 Ibid. 
10 In the rest of this thesis, the academic transliteration of this Russian word, ‘Ustav Morskoj’, will be 
used. 
11 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 60-61. 
12 Zejdel', I.K. “Очерк истории морского устава, изданного при Петре Великом.” Морской сборник, 
1860: 522-525. 
13 Peterson, C. “Der Morskoj Ustav Peters des Großen | Ein Beitrag zu seiner Entstehungsgeschichte.” 
Jahrbücher für Geschichte Osteuropas, 1976: 345-356. 
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законов русского флота (1955) attempts to show that Peter the Great and his 
collaborators only used the earlier Military Statute (Voinskij Ustav) from 1716 and their 
experience in the naval wars with the Kingdom of Sweden.14 This claim starkly deviates 
from the other academic works on the Ustav Morskoj, which can be explained by the fact 
that Sal’man worked and published in the Soviet Union. It was perhaps not that fruitful for 
an academic’s career to publish an article stating that a famous Russian like Peter the 
Great borrowed and copied from the West, as he saw them as a great example. Sal’man 
however is not the only academic that sees the borrowing from the Voinskij Ustav in the 
Ustav Morskoj. Arend Huussen jr., a Dutch historian, mentions this Military Statute as well 
in both his articles Le règlement de marine de Pierre le Grand (1720): une traduction 
française inédite (1983)15 and Het Russisch-Hollandse Zeereglement (Ustav Morskoj) van 
Tsaar Peter de Grote uit 1720 (1984).16 In the latter article, Huussen claims that Peter’s 
collaborators did not obey the tsar’s order to use the English statute as their point of 
departure, but rather the French Ordonnance from 1689.17 

Peter himself, apart from the aforementioned quotation from his letter, wrote in the Ustav 
Morskoj’s preface that the contents of his Statute are selected from five naval statutes 
and that some more was added by themselves. According to Anna Croiset van der Kop, a 
Dutch Slavicist, these five statutes are a Dutch, French, English, Swedish and Danish 
statute, as she writes in her article De Hollandse zeetermen in het Russisch (1910).18 
These five countries are also mentioned in both the articles from Huussen and in the 
second chapter of James Cracraft’s book The Petrine Revolution in Russian Culture 
(2004), called ‘The Nautical Turn’. The latter source is already referenced frequently in this 
introduction, as Cracraft’s book and the second chapter provide the most extensive 
background on the origins of the Ustav Morskoj and the Petrine era as a whole.19 Another 
Dutch Slavicist who did some research to the origins of the Ustav Morskoj, is Jacobus 
Scheltema, who wrote the book Rusland en de Nederlanden in 1817, in which he states 
that the Ustav Morskoj is almost entirely based on the Dutch Zee-politie from 1689.20 
There is also more contemporary research on the Ustav Morskoj, mainly being conducted 
within the academic spheres of the Russian Federation. However, the majority of this 
research focusses on a certain part of the Naval Statute’s text, such as Natalija 

 
14 Sal'man, G.J. “Морской устав 1720 г. - первый свод законов русского флота.” Исторические 
записки, 1955: 310-322. 
15 Huussen, A.H. “Le règlement de marine de Pierre le Grand (1720): une traduction française inédite.” 
Revue historique de droit français et étranger (1922-), 1983: 569-571. 
16 Huussen, A.H. “Het Russisch-Hollandse Zeereglement (Ustav Morskoj) van Tsaar Peter de Grote uit 
1720.” Tijdschrift voor zeegeschiedenis, April 1984: 3-14. 
17 Id., 7. 
18 Croiset van der Kop, A.C. “К вопросу о голландских терминах по морскому делу в Русском языке.” 
Известия Отделения русского языка и словестности Императорской Академии наук, 1910: 43. 
19 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 57-74. 
20 Scheltema, J. Rusland en de Nederlanden, beschouwd in derzelver wederkeerige betrekkingen. 
Amsterdam: Hendrik Gartman, 1817: 64-65. 
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Puškareva’s work Особенности проявления императивности в тексте "Устава 
Морского" 1720 года (2021).21 The most recent academic article to have been published 
is one by Irina Voznesenskaja and Georgij Mol’kov, called Первые морские уставы 
Петровского времени: переводы и адаптация (2024).22 Although they compare 
earlier versions of naval statutes or collections of legal articles for the navy that Peter 
issued before establishing the Ustav Morskoj, no foreign sources relevant for this thesis 
are mentioned. 

Not unimportant to mention are the different versions of the Ustav Morskoj that Peter and 
his collaborators issued. Cracraft gives an overview of the various editions, together with 
a book from 1955 called Описание изданий напечатанных при Петре I by Tat’jana 
Bykova et al., that lists multiple editions. 23 The first edition came out in April 1720, 
followed by a second edition in June of the same year.24 The third edition was issued in 
October 1720 and was the first bilingual edition, containing a Dutch parallel translation 
next to the Russian text.25 The fourth, fifth and sixth edition followed in 1722, 1723 and 
1724 respectively.26 Cracraft calls the sixth edition the ‘classic’ edition, as this is the 
perfected version in comparison to the earlier versions.27 This 1724 edition was issued 
again in 1746, 1763, 1771, 1778, 1785, 1791 and 1797. The majority of these versions were 
printed with only the Russian text; in 1746, 1771 and 1785, the parallel Dutch text was 
also printed in the editions of the Ustav Morskoj.28 In 1804, the Ustav Morskoj was again 
issued containing a naval statute from tsar Paul I as a supplement and was used until 
1853, when a new naval statute was issued that was meant for the new situation of 
steamships.29  

In the research in this thesis, the third edition from October 1720 will be used as the main 
subject of research. This version is, as mentioned above, the first and thus original Ustav 
Morskoj with a parallel Dutch translation. The book’s layout is as follows: first there is a 
page in Russian, directly followed by a second page that contains the same text in Dutch. 
Those two pages are constantly next to each other, meaning that wherever the Ustav 
Morskoj is opened, there will be a Russian page at the left side of the book and a Dutch 
page at the right side. The reason why the Statute’s contents were bilingual, can be 
explained by the large number of Dutch officers and crew of lower-ranking crewmen in 

 
21 Puškareva, N.V. “Особенности проявления императивности в тексте "Устава Морского" 1720 
года.” Ученые записки Петрозаводского Государственного Университета, 2021: 57-64. 
22 Voznesenskaja, I.A., and G.A. Mol'kov. “Первые морские уставы Петровского времени: переводы и 
адаптация.” Studi Slavistici, 29 August 2024: 81-100. 
23 Bykova, T.A., M.M. Gurevič, R.I. Kozinceva, and P.N. Berkov. Описание изданий напечатанных при 
Петре I. Leningrad: Издателский отдел Библиотеки Академии наук СССР, 1972. 
24 Id., 38. 
25 Id., 40. 
26 Id., 49, 61, 66. 
27 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 63. 
28 Ibid. 
29 Ibid. 
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Russian service, a phenomenon that was increasingly seen during the reign of Peter the 
Great.30 Another reason for choosing the parallel version for this research, is the fact that 
the parallel Dutch text shows some interesting differences in translating the Russian text. 
To provide one example: in the Ustav Morskoj’s second book – the whole Statute is divided 
into five books – the Russian word священник, generally translated as ‘priest’, is 
represented in the Dutch text with the literal equivalent priester, while in the fourth book, 
where the same Russian word is written, the Dutch word domine is used. This word is 
usually translated as ‘minister’ or ‘preacher’ and is unmistakably a Protestant word. This 
could point to different sources being used, a hypothesis that is supported by Huussen, 
as he states that the first four books or parts of the Ustav Morskoj show a lot of similarities 
with the French text, while the last book is likely to have been modelled after either a 
different foreign statute or the earlier Voinskij Ustav, the earlier mentioned Military Statute 
Peter and his collaborators issued earlier.31 The Kingdom of France professed Roman 
Catholicism, whereas the Kingdoms of Denmark and Sweden and the Dutch Republic 
were respectively Lutheran and Protestant, so the word ‘priest’ would not be associated 
with the three latter countries, as both the Protestant and Lutheran churches do not know 
the position of priest. These peculiarities, along with Cracraft, Peterson and Huussen who 
all mention that the Ustav Morskoj will have to be the subject of more thorough research 
to discover the exact sources that were used and in what way they functioned as a model, 
leads to the following research question: 

What sources were used to create the Naval Statute (1720) of Peter the Great 
and how were they compiled? 

To answer this question, the research will not only focus on finding the foreign sources for 
the third edition from 1720 of the Ustav Morskoj; rather, when these sources are collected 
on the basis of the existing academic literature, a side-by-side comparison will 
commence with the text of the Ustav Morskoj as the starting point. For every article will 
be searched for a foreign equivalent in the foreign sources, by thoroughly analysing both 
texts on a philological level. This process of looking at the Ustav Morskoj’s texts and the 
foreign sources is twofold: firstly, on a textual level, it will be analysed how the foreign 
articles were used in the establishing of the Ustav Morskoj: were they literally translated, 
rephrased or adapted to the different circumstances of the Russian navy? Secondly, on a 
lexicographical and semantic level, the translated terms will be analysed by looking at 
how they are translated and whether these translations are accurate. Apart from the 
twofold process, the Dutch text will not be neglected, as this potentially can contain 
indicators towards the use of different foreign sources. Apart from that, it is interesting to 
look at the influence that Dutch language had on the naval terms in Russian or, perhaps 

 
30 Huussen, “Het Russisch-Hollandse Zeereglement (Ustav Morskoj) van Tsaar Peter de Grote uit 1720.”, 
10. 
31 Huussen, “Le règlement de marine de Pierre le Grand (1720): une traduction française inédite.”, 570-
571. 
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more actively the influence that Peter himself allowed Dutch to have on the Russian 
language. 

As mentioned above, no academic or Slavicist has analysed the complete Ustav Morskoj 
in detail, only parts of its origin are described and researched in the literature presented 
earlier. Despite the fact that historical research and the letters of Peter the Great himself 
shed some light on the countries some sources came from, no detailed side-by-side 
comparison has been carried out yet, except for the few parts Peterson displays in the 
appendix to his article.32 His analysis, as he mentions himself, only suffices to ‘suggest 
tendencies’ in the modus operandi of Peter and his Commission.33 However, to limit the 
scope of this research, the detailed side-by-side comparison will only be done to the text 
of the first three books; the fourth and fifth book will be shortly characterised and 
suggestions for detailed research into these last two books will be given. The reasons 
behind this choice are as follows: the fifth book is, as Peterson states on the basis of 
earlier research, with only some slight adaptations taken directly from the earlier Voinskij 
Ustav of 1716, a military statute for the Russian forces on land.34 The fourth book will not 
be the subject of research as this is, according to Peterson, the book that used the largest 
number of foreign sources and applied those in many different ways.35 Moreover, many 
sources that Peter and his Commission used can unfortunately not be retrieved 
anymore.36 This is why the first three books, that are more clear-cut based on foreign 
sources that can be retrieved, will be the subject of the philological side-by-side 
comparison. 

The research that will be executed in this thesis has thus not been done before to this 
extent. Apart from that, the timespan the Ustav Morskoj was in effect, also makes it a work 
worthwhile the research: as mentioned before, it was only in 1853, well over a century 
later, that a new naval statute was issued, as the navy’s sailing ships made place for 
steamships.37 Apart from the scientific relevance of this research, it is also compelling to 
look at the vivid connections between Russia and a number of Western European 
countries, especially in a time that the relations between the current-day Russian 
Federation and the majority of Western European countries are not quite as alive and 
open as during Peter the Great’s time. The combination of the hitherto not fully unravelled 
origins of the Ustav Morskoj and its significance in Russian history makes this research a 
worthy addition to the historiography around Peter the Great. 

 
32 Peterson, C. “Der Morskoj Ustav Peters des Großen”, 355-356. 
33 Id., 350. 
34 Ibid. 
35 Id., 351. 
36 Zejdel’, “Очерк истории морского устава, изданного при Петре Великом.”, 525. 
37 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 63. 
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2. Methodology  
In answering the research question of this thesis, the methodology used should first be 
explained. The methodology is comparative philology, which in this thesis encompasses 
a side-by-side comparison (both textual and lexicographical) and thorough, philological 
analysis, as a result of which a general but sufficiently detailed overview of the Ustav 
Morskoj’s contents in comparison to its foreign counterparts will be presented throughout 
the different chapters. As the Russian book is our starting point, this will be the base for 
the side-by-side comparison. During the side-by-side comparison, the order of the 
contents of the Ustav Morskoj will be followed. Starting with the first article, the following 
method will be applied: first, the topic of an article will be determined, for example, the 
admiral and his tasks and duties. As soon as the topic of an article has been determined, 
the search for similar articles in all the foreign naval statutes commences. As almost 
every source has a register, the first way to find related articles is always to look in there 
first. In the case of the absence of a register, the whole source will be sought through in 
order to find, for example, the word ‘admiral’. If the rank of admiral comes up, the 
corresponding articles are, if needed, translated to English and analysed. If certain parts 
of sentences, phrases or contents concur with the contents of the article from the Ustav 
Morskoj, the foreign article is put in a column next to its Russian counterpart. If no article 
is found, this will be noted and the search for a possible equivalent for the next article 
begins. The result of this comparison can be found in the appendix to this thesis.38 In the 
following chapters, all the findings and results of the comparison will be presented. Not 
all articles will be discussed, as this would make this thesis either too elaborate or too 
monotonous. However, the findings will be supported by side-by-side examples of 
concurring articles from the Ustav Morskoj and another foreign source respectively. These 
examples will be translated to English in order to make the similarities directly visible to 
the reader. If there are different ways that Peter and his Commission took articles from 
foreign sources, those will be mentioned and repeated in the conclusion of this thesis. If 
a word from either the Ustav Morskoj or a foreign source is unclear or hard to translate, 
this will be explained in the text itself or in a footnote. Apart from the side-by-side 
comparison with foreign sources, mistakes or irregularities in the text of the Ustav Morskoj 
itself, including the Dutch parallel text, will be mentioned and elaborated on as well. 

As mentioned in the introduction, this thesis will concentrate on the first three books. The 
fourth and fifth book are beyond the scope of this research and will only be mentioned in 
a separate chapter, accompanied by suggestions for further research. 

 

 

 
38 For the appendix, see page 62 and onwards. 
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Foreign sources 

The foreign sources that will be used in this thesis to compare the Ustav Morskoj’s 
contents to are all taken from the academic literature that already exists on this subject. 
These sources will be presented below and shortly characterised. 

French 

- Ordonnance de Louis XIV pour les Armées Navales & Arsenaux de Marine (1689)39 
This statute is the most extensive and elaborate foreign source used in this thesis. 
Moreover, it is the only foreign source that is as structured as the Ustav Morskoj, 
being strictly grouped by subject or rank. It is mentioned as a source by Cracraft, 
Croiset van der Kop and Peterson.40 

- Ordonnance de la Marine (1681)41 
This statute is an earlier, shorter version of the Ordonnance from 1689 and is 
mentioned by Croiset van der Kop and Huussen.42 

Danish 

- Инструкция о морских артикулах и кригесрехтах (1718)43 
This is a Russian translation of the Danish naval statute Siøe-Artikler og Krigs-Rets 
Instruction from 1700, translated by order of Peter himself and mentioned by 
Croiset van der Kop.44 The statute is not as elaborate as the Ustav Morskoj and 
counts a lot less articles. 

Swedish 

- Сборник морских уставов шведских королей Карла XI и Карла XII (1716)45 
This is Russian translation of different decrees concerning naval matters and 
regulations called Kungliga Majestäts förordning by two consecutive kings of 

 
39 Available in Gallica, the digital archive of the Bibliothèque nationale de France: 
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9661196g.texteImage  
40 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 58. 
Croiset van der Kop, “К вопросу о голландских терминах по морскому делу в Русском языке”, 43. 
Peterson, “Der Morskoj Ustav Peters des Großen”, 348. 
41 Available in Gallica, the digital archive of the Bibliothèque nationale de France: 
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9606758r/f27.item.texteImage  
42 Croiset van der Kop, “К вопросу о голландских терминах по морскому делу в Русском языке”, 43. 
Huussen, “Het Russisch-Hollandse Zeereglement (Ustav Morskoj) van Tsaar Peter de Grote uit 1720”, 7. 
43 Available in the НЭБ, the national digital library of the Russian Federation: 
https://kp.rusneb.ru/item/material/instrukcia-o-morskih-artikulah-i-krigesrehtah-ili-voinskih-pravah-
korolevskago-velichestva-dackago-2  
44 Croiset van der Kop, “К вопросу о голландских терминах по морскому делу в Русском языке”, 43. 
45 Available in the НЭБ, the national digital library of the Russian Federation: 
https://kp.rusneb.ru/item/material/perevod-iz-nemeckih-i-iz-shveckih-raznyh-pechatnyh-pisem-sbornik-
morskih-ustavov-shvedskih-koroley-karla-xi-i-karla-xii  

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9661196g.texteImage
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9606758r/f27.item.texteImage
https://kp.rusneb.ru/item/material/instrukcia-o-morskih-artikulah-i-krigesrehtah-ili-voinskih-pravah-korolevskago-velichestva-dackago-2
https://kp.rusneb.ru/item/material/instrukcia-o-morskih-artikulah-i-krigesrehtah-ili-voinskih-pravah-korolevskago-velichestva-dackago-2
https://kp.rusneb.ru/item/material/perevod-iz-nemeckih-i-iz-shveckih-raznyh-pechatnyh-pisem-sbornik-morskih-ustavov-shvedskih-koroley-karla-xi-i-karla-xii
https://kp.rusneb.ru/item/material/perevod-iz-nemeckih-i-iz-shveckih-raznyh-pechatnyh-pisem-sbornik-morskih-ustavov-shvedskih-koroley-karla-xi-i-karla-xii
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Sweden. It is mentioned by Croiset van der Kop.46 As this source is hand-written 
and very hard to read, not all contents can be used in the side-by-side comparison. 

English 

- Articles of War (1661)47 
This is a quite short statute, counting 35 articles, which mainly talks about 
punishment and penalties for certain crimes at sea. Although the literature and 
Peter himself mention the use of English sources, it is not clear what the main 
naval statute of Great-Britain was at the time of the establishment of the Ustav 
Morskoj. The Articles of War are the main search result when looking for naval 
statutes of Great-Britain on the internet.  

Dutch 

- Zee-politie (1669)48 
Although this Dutch book is quite voluminous and contains a large number of 
articles, it is rather a collection of decrees from the Dutch Admiralties than an 
orderly statute. The remaining articles do not consist of a listing of tasks and duties 
of various officers; the most elaborate rank descriptions are still only one or two 
sentences long. According to Scheltema, the Ustav Morskoj was almost 
completely based on this book.49 Van der Meulen confirms this, although Croiset 
van der Kop and Huussen have contested this claim.50 

- Instructie voor de Collegien ter Admiraliteit in de respective Provincien (1597)51 
This is the oldest source used in the side-by-side comparison and is mentioned by 
Cracraft.52 However, aside from being much shorter than the Ustav Morskoj, its 
contents are different, as the Admiralty in the Dutch Republic was an 
administrative body. That is why the articles are more about the finances and 
issues concerning jurisdiction. 

- Generale Zeynen, omme geobserveert te werden by de vloot van Zijne Czaarsche 
Majesteit (1714)53 

 
46 Id., 44. 
47 Available via British History Online: https://www.british-history.ac.uk/statutes-realm/vol5/pp311-314  
48 Available in the database of ProQuest: 
https://www.proquest.com/docview/2090366161?sourcetype=Books&imgSeq=12  
49 Scheltema, Rusland en de Nederlanden, 64-65. 
50 Van der Meulen, De Hollandsche Zee- en Scheepstermen in het Russisch. Amsterdam: Johannes 
Müller, 10-11. 
Croiset van der Kop, “К вопросу о голландских терминах по морскому делу в Русском языке”, 43. 
Huussen, “Het Russisch-Hollandse Zeereglement (Ustav Morskoj) van Tsaar Peter de Grote uit 1720”, 9-
10. 
51 Available via Nationaal Archief, the Dutch national archive: 
https://www.nationaalarchief.nl/onderzoeken/archief/1.01.02/invnr/12470/file/NL-
HaNA_1.01.02_12470_0002?eadID=1.01.02&unitID=12470&query=  
52 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 60. 
53 Available via НЭБ, the the national digital library of the Russian Federation: 
https://kp.rusneb.ru/item/material/generalnye-signaly-nadziraemye-vo-flote-2  

https://www.british-history.ac.uk/statutes-realm/vol5/pp311-314
https://www.proquest.com/docview/2090366161?sourcetype=Books&imgSeq=12
https://www.nationaalarchief.nl/onderzoeken/archief/1.01.02/invnr/12470/file/NL-HaNA_1.01.02_12470_0002?eadID=1.01.02&unitID=12470&query=
https://www.nationaalarchief.nl/onderzoeken/archief/1.01.02/invnr/12470/file/NL-HaNA_1.01.02_12470_0002?eadID=1.01.02&unitID=12470&query=
https://kp.rusneb.ru/item/material/generalnye-signaly-nadziraemye-vo-flote-2
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This is, just as the Ustav Morskoj, a Russian source with a Dutch parallel text and 
contains instructions in the form of various articles, telling the reader what to do if 
a ship, for example, wants to execute a certain manoeuvre by day or night and has 
to signal this to other ships in the fleet. This source is mentioned by Croiset van 
der Kop.54  

 

Irretrievable sources 

Not all sources mentioned in the literature have been retrieved for the research in this 
thesis. This is the case for Italian sources that Croiset van der Kop mentions.55 She had 
access to the archives of Peter the Great, whereas the research for this thesis relied 
mainly on the findability of online sources. Cracraft speaks of a ‘Dutch statute, issued by 
William of Orange’ that was translated into Russian in 1714.56 Although there are Dutch 
sources used in the comparison in this thesis, this particular statute has not been found 
in any online archives, as Cracraft does neither give the original Dutch title nor the Russian 
title of the translation. The same applies to an English source or multiple sources, that are 
mentioned by Cracraft as well, when he quotes an order from Peter to his officers who 
have a good command of English to translate the English naval legislation.57 No title is 
mentioned, which is why this source could not be retrieved. 

 

  

 
54 Croiset van der Kop, “К вопросу о голландских терминах по морскому делу в Русском языке”, 46-48. 
55 Id., 56.  
56 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 58-59. 
57 Id., 60. 
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3. The first book 

Claes Peterson, the Swedish historian whose work is already mentioned in the 
introduction states in his article, after having only shortly looked through the archives of 
the Commission that was in charge of putting together the Ustav Morskoj, that the first 
three books show a lot of similarities with the contemporary French naval statute from 
1689, issued by decree of Louis XIV.58 This is an interesting statement, as this would mean 
that the Commission did not follow the orders of Peter himself. As presented in the 
introduction to this thesis, Peter wanted the commission to take the English statute as an 
starting point, comparing this with the other foreign statutes and adding an article to the 
Russian text when all the statutes had a similar article.59 However, Peterson’s claim and 
Peter’s orders do not necessarily contradict each other, since it could have been the case 
that the Commission first followed the tsar’s instructions, only to add a lot from the 
French statute in a later stadium.  

The first book consists of eight chapters, each one of them explaining the duties of a 
certain officer on a ship. The first chapter stands out in length, as it contains 26 articles 
describing various duties of the admiral, whereas the next two chapters only count 
respectively 12 and 10 articles and the remaining five chapters do not have more than 
three articles each.  

3.1 Chapter 1: About the admiral 
The first chapter, discussing the duties of the admiral, counts 26 articles, as is already 
mentioned above. No other foreign source used in this thesis has that many articles on 
the Admiral. For instance, the French Ordonnance only has one article on the admiral, in 
which only a reference is given to the earlier Ordonnance of 1681.60 The Danish 
Instructions has various articles that mention the admiral, although there is no separate 
chapter on his tasks. That being said, the first article of the admiral’s chapter in the Ustav 
Morskoj seems to be inspired by the first article in the second chapter of the Instruction.  

  

 
58 This is the Ordonnance de Louis XIV pour les armées navales & arsenaux de marine, which is online 
available in the digital library of the Bibliothèque nationale de France. 
59 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 60-61. 
60 This Ordonnance sur la Marine has 14 articles on the admiral; all those articles are very concise and 
have not been a source for the 26 articles that are presented in the Ustav Morskoj. 
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Ustav Morskoj, book 1, chapter 1, article 
no. 1 

The Admiral as well as the other higher 
and lower Officers, are obliged to 
safeguard the interest of their Sovereign 
and the State, wherever he may find 
himself under the command entrusted to 
them, in all cases. 

 

Instruction, chapter 2, article no. 8 

Every one of our naval servants, from 
high to low, is obliged to serve us, as 
hereditary king and Sovereign: by their 
oath and duties, the appropriate honour, 
faithfulness and obedience. And they 
shall not do anything contrary through 
words or acts, not through themselves or 
through others, and not let others; under 
penalty of death. 

 

Both the statutes mention the responsibility of the every officer to the Sovereign, although 
the Danish Instruction is a bit more elaborate. The second article does not have an 
equivalent among the foreign sources used in this thesis, although its contents are not 
very different from other statutes: it talks about the obedience to the superiors on the 
fleet. An important term introduced in this article is Аншефт командующий, best 
translated as ‘Commander-in-chief’.61 When this term in mentioned in an article, it stands 
for the admiral or another officer, high in rank, who commands the ship at a certain time.  

The third article is very different from the other articles and from any article in the foreign 
counterparts of the Ustav Morskoj. It is by far the longest and most elaborate article from 
the entire Ustav, occupying six whole pages. It is not so much an instruction as an 
extensive moral guide on the task and function of admiral. Several pompous sentences 
describe the attitude an admiral is supposed to have, or what he needs to be for his 
subordinates. 

 

Ustav Morskoj, book 1, chapter 1, article no. 3 

(…) In one word: the highest Commander is as the soul in the body of a human, without it, 
you cannot move any body part. (…) He needs to be like a father to his subordinates… 

 

As the language used here is quite grandiose, it could be a self-written article, just as the 
lengthy and prosy foreword. However, the fact that no foreign source used in this thesis 
has an article like this, does not necessarily prove that Peter and his Commission did not 
have an example when they wrote this article. There could be other sources not used in 

 
61 The Russian term is a combination of командующий, which means ‘commanding’; the part Аншефт 
stems from the French en chef, which is not a noun. The Dutch parallel text interpreted Аншефт as a noun 
as well, as it is consistently translated with Enchef. 



15 
 

this thesis and of which the existing literature does not know. Going further in the chapter 
on the admiral, article no. 4 is the first article to be based on the Danish Instruction.  

Ustav Morskoj, book 1, chapter 1, article 
no. 4 

Any Commander-in-chief should not 
hoist more sails than necessary and 
what the situation will demand, lest 
other ships, that have slower sails, fall 
behind from the fleet. 

Instruction, chapter 8, article no. 114 

The General Admiral and the Admiral of 
the squadron should not hoist more sails 
than necessary and other ships that are 
not as fast, so that they can stay together. 

 

The article from the Instruction continues with some more phrases, which Peter and his 
Commission did not copy. Furthermore, it is visible that the article is not copied word for 
word, although the similarities are undeniable. The most crucial thing that is changed are 
the names of the ranks, as ‘General Admiral’ is changed into ‘Commander-in-chief’. 
Despite the fact that the next five articles have no equivalent in the foreign sources used 
in this thesis, it is important to mention that the articles stray from the specific duties of 
the admiral and rather talk about tactics and how to behave or manoeuvre during battle. 
An article describes, for example, a tactic or desired manoeuvre during battle, preceded 
by the sentence “The Commander-in-chief should…” or some similar phrase. This is 
different from other statutes as the French Ordonnance, where only rank-specific tasks 
are listed under a certain officer; different chapters are devoted to battle tactics and 
behaviour during times of war. 

Another sort of articles that are encountered are those that seem to be based on a foreign 
article, are no literal copy and only concur in terms of contents. This is the case with 
article no. 10 and article no. 13. 

Ustav Morskoj, book 1, chapter 1, article 
no. 13 

He see to it that there will be exercise as 
often as possible with the cannons and 
weapons. Especially with the cannons. 

 

Instruction, chapter 11, article no. 180 

The Captains always have to order to 
teach people about the ship’s ropes and 
also how to handle the cannons and 
smaller weapons, under penalty of losing 
rank. 

 

There are multiple differences between the two articles here above; at the same time, the 
general message is the same, as in both articles it is ordered that the seamen should 
exercise regularly during sailing. And, apparently, the cannons are more important to the 
Russian navy, as this sentence is repeated at the end. The Danish Instruction lists this as 
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one of the captain’s tasks and the Ustav Morskoj orders this to the admiral. Now, this is 
not uncommon for Peter and his Commission, as will become clearer in the following 
chapters. From time to time, a task is placed under a different rank in regard to the 
original, foreign source.  

Seeing that again large number of articles, no. 14 to no. 1962, from the admiral’s chapter 
does not have an obvious equivalent among the foreign sources used in this thesis, two 
possible explanations can be given for this. Firstly, it is possible that Peter and his 
Commission wrote these articles themselves. Secondly, as mentioned before, the 
articles could be taken from a foreign source not used in this thesis or unknown to 
academics. The first option is not very likely, as Peter himself ordered to use all the foreign 
sources to establish his own naval statute, and moreover, the amount of copied articles 
in the following chapter is massive. This automatically leads to the second option. This is 
likely, as not every source or naval statute from that time is known, preserved or used in 
this thesis. This source could very well be an English source for the following reasons: in 
the articles, the word ‘His Majesty’ is frequently used. The foreign statutes all stem from 
monarchies, nevertheless, only the French Ordonnance and the English Articles of War 
use the phrase ‘His Majesty’ constantly. As Ordonnance is a very complete source and 
highly likely to be the only French source used, the source should be another statute from 
Great-Britain next to the Articles of War. Another word that is frequently used in the 
articles with no foreign equivalent is ‘order’, either with or without a capital letter. This is a 
very specific choice of words, as no other foreign source used in this thesis mentions this 
word; sometimes there is a synonym, however, this is always translated with the Russian 
порядок, which means ‘order’. The choice of only transliterating and not translating this 
word does not necessarily point to a English source. Yet, it does point to a source and not 
to the option that Peter and his Commission wrote these articles themselves. 

The next articles that again have a foreign equivalent, are the articles no. 20 to no. 23. 
These are all taken from the Danish Instruction and confirm the earlier statement that the 
admiral’s chapter is filled with articles about actions in battle. All the Danish counterparts 
are taken from the eighth chapter which bears the name ‘About battle’.  

  

 
62 No direct foreign equivalent does not necessarily mean not interesting, as in article no. 15, the practices 
around the changing of the guard are mentioned. With one shot from a cannon, the guard shall be 
changed. In the Dutch parallel text, this is translated as De wagt afschieten. Although in the Dutch of the 
eighteenth century, this was a normal phrase, nowadays this means ‘shoot the guard down’. 
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Ustav Morskoj, book 1, chapter 1, article 
no. 20 

The Captain or Commander of the ships 
will not shoot from their cannons on the 
enemy before they are so close that they 
can damage the enemy, under penalty of 
taking away the rank, being sent to the 
Galleys or death, in accordance to the 
case. 

Instruction, chapter 8, article no. 128 

The Commanders or Captains on our 
warships will not shoot from their 
cannons on the enemy before they are so 
close that they can damage the enemy, 
under penalty of taking away the rank, 
exile or death, in accordance to the case. 

 

It is obvious that the Russian article is a copy from the Danish Instruction. The only 
differences are the swapping of the two ranks in the first sentence and the fact that ‘exile’ 
is replaced with ‘being sent to the galleys’. The remaining articles have no direct 
equivalent among the foreign sources used in this thesis. 

3.2 Chapter 2: About the intendant 
The second chapter of the first book tells the reader about the tasks and duties of the 
intendant in twelve articles. This officer had various tasks concerning the supplies on the 
ship. The name of the rank is directly taken from French intendant; in accordance with 
this, more than half of the twelve articles are almost literally copied from the French 
Ordonnance. 

Ustav Morskoj, book 1, chapter 2, article 
no. 2 

He must look after the provisions, and 
weekly be reported about the quantity of 
consumption, in order to be able to know 
how long the ships can be at sea, and by 
all means strive to have the provisions in 
proportion to the people on all the ships, 
until the end of the campaign. 

 

Ordonnance, book 1, title 4, article no. 
363  

He will observe the same order 
concerning the provisions, and be 
reported daily about their consumption, 
in order to be precisely informed about 
the time the ships will be in a position to 
remain at sea, so that he can take the 
necessary measures that they are all 
equally equipped, until the end of the 
campaign.   

 

The similarities between both articles are clearly visible. Aside from some rephrasing, the 
majority of the article is a literal copy. Apart from copying, Peter and his commission also 

 
63 In the French Ordonnance, the text is divided into several ‘books’, which are in turn divided by ‘titles’, in 
French titres. These titles count one or multiple articles. 
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took two French articles and added them together in one larger Russian article, which 
happened with article no. 7 and article no. 5.  

Ustav Morskoj, book 1, chapter 2, article 
no. 5 

When he will want to call them to a ship 
to hand a decree or give a command, 
then he shall order to show the 
designated signal. He also shall have, for 
transfers to other ships, a special sloop 
with rowers, on every ship where he will 
be. 

 

 

 

 

 

Ordonnance, book 1, title 4, article no. 6 

When he has to give order to the 
Commissioners and Writers on different 
ships, he will have the designated flag 
put on one of the masts of the ship on 
which he is, as a signal that they have to 
come and speak to him. 

Ordonnance, book 1, title 4, article no. 7 

He will have a sloop equipped with the 
necessary Seaman, in order to be always 
in the position to go where is presence is 
required; this sloop will be tugged or 
embarked, depending on the weather, on 
one of the ships used storage by the 
army. 

 

Although Peter and his Commission apparently agreed with the contents of both of the 
French articles, they did see a possibility to shorten them and contract them into one 
article, deleting several sentences from the original French text. The four articles  
remaining articles of the intendant’s chapter do not have a direct equivalent in the foreign 
sourced used in this thesis. 

3.3 Chapter 3: About the armourer 

The third chapter contains ten articles about the function of цейхмейстер, which can 
best be translated to ‘armourer’, given the fact that this position includes the constant 
checking of a ship’s artillery and supervising regular exercises with the cannons.64 It is 
difficult to find corresponding articles in the foreign statutes, as the name of the officer 
with similar duties seems to be different or non-existent. After meticulous searching, it 
appears that no foreign source used in this thesis has a rank that is similar to the Russian 
armourer. The closest is on the basis of literal translation is the Equipagemeester in the 
Dutch Zee-politie, although his tasks are not at all similar to the цейхмейстер. On the 
basis of tasks, another close rank is the French Commissaire general de l’Artillerie. 
However, the French title on this officer’s duties is considerably more elaborate and no 

 
64 The word itself stems from the German Zeugmeister and is translated in the Dutch parallel text as 
Tuygmeester; it literally means ‘rigging master’. 
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articles really concur. When looking on a philological level, it is possible that these articles 
are taken from an English or French source, as there is an article about бомбардирские 
корабли, bomb vessels. These vessels were smaller ships with heavy mortars or cannons 
on deck and were mainly used to bomb coastal fortresses or cities.65 As mainly the English 
and French navy started with these ships, the original source for these articles could very 
well stem from either Great Britain or France. The latter can be safely excluded 
nonetheless, as the Ordonnance does have some articles on galiotes66, none of which 
concur with the articles from the Ustav Morskoj. That only leaves Great Britain as a 
possibility, although Peter and his commission could have written all the articles about 
the armourer themselves. In spite of the absence of foreign equivalents, there is 
something else in the articles that needs to be mentioned. The Dutch parallel text 
contains a lot of mistakes, inconsistencies and awkward translations, as will only 
become more and more clear when going further in the books of the Ustav Morskoj. In 
article no. 8, the Russian генерал адмирал, general admiral, is translated as groot 
Admiraal, whereas the translation was and is Generaal Admiraal, even in the article just 
preceding no. 8.67 This could either be a mistake or a sign that article no. 8 has perhaps a 
different source than article no. 7 or other articles with the word ‘general admiral’ in it. 

3.4 Chapter 4: About the first commissioner 
The fourth chapter counts two articles about the обер комиссар, which can best be 
translated as ‘first commissioner’.68 He is described as some type of assistant to the 
intendant and in two articles, his tasks are explained. Although the second article does 
not have an equivalent in the foreign sources used in this thesis, the first article looks 
similar to the French assistant of the intendant, namely the Commissaire Général. 

Ustav Morskoj, book 1, chapter 4, article 
no. 1 

The First Commissioner shall receive 
instructions and orders from the 
Intendant; and if he is absent, he shall 
act in the place of the Intendant. 

Ordonnance, book 1, title 669 

The General Commissioner shall receive 
instructions and orders form the 
Intendant of the Navy; and if he is absent, 
he will have the same functions as he. 

 

The article is adapted to the reality of the Russian navy, as the name of the rank has been 
changed. The rest of the article is almost literally copied. 

 
65 Tucker, S.C. Instruments of War: Weapons and Technologies That Have Changed History. Santa 
Barbara: ABC-CLIO, 2015: 62-63. 
66 This is the French name for bomb vessels, taken from Italian galeotta, meaning ‘little galley’. 
67 See Appendix page 80. 
68 The Russian word is a loanword from German Oberkommissar. 
69 Title 6 in the Ordonnance has only one article, which is why there is no article number. 
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3.5 Chapter 5: About the doctor  
Chapter five of the first book has two articles about the doctor on the fleet. These articles 
are, again, almost wholly copied from two French articles about the Médecin. The French 
chapter is located almost at the end of the Ordonnance; Peter and his Commission made 
a different choice by putting this chapter in the very beginning of the Ustav Morskoj. 

3.6 Chapter 6: About the major 
The sixth chapter counts three articles on the major, two of which are literal copies from 
the French chapter on the Major in the Ordonnance. The remaining article, no. 2, is only 
partly copied. 

Ustav Morskoj, book 1, chapter 6, article 
no. 2 

In the case of a landing, he will have the 
command over the soldier and the 
additional Officers, and as highest 
commander he manages everything and 
lead as a military officer on land, to 
complete the expedition for which he 
was sent. 

 

Ordonnance, book 1, title 8, article no. 11 

In the case of landings, when there are 
only a small number of troops, the Major 
will lead them into battle: but if there are 
enough to form several battalions, the 
Aides-Majors and other Officers 
appointed for this purpose will do this; 
and the Major will have the same 
functions as Brigade Majors have on 
land. 

 

This is again a case of a French article that is reshaped, rephrased and in a contracted 
version translated into the Ustav Morskoj. 

3.7 Chapter 7: About the fiscal 

The seventh chapter of the first book contains one article about a function that, judging 
by the contents of the article, can best be translated as ‘inspector’.70 The Russian word is 
фискал, which was a rank or post of a person that had the duty to oversee various 
bureaucratic or administrative processes and report back to a higher-ranked official if all 
orders were being followed correctly. Although the name suggests that this official was to 
check finances in the first place, the article in the Ustav Morskoj does not mention 
anything about this. The task of the fiscal is to keep an eye on all the officers on the ship 
and make sure that all of them perform their duties properly and decently. If not, the fiscal 
has to report to the highest ranking official on the ship; if the latter fails to do anything 
about it, the fiscal needs to report straight to the Admiralty. Although the Dutch Zee-politie 
has a short article on a fiscal (fiscael), the description of the fiscal’s duties are strictly 

 
70 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 171-172. 
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financial and the article does not share any similarity with the Russian one.71 The 
Instructie voor de Collegien van der Admiraliteit, an earlier Dutch source from 1597, has 
an article on the duties of a fiscal who, like the Russian article dictates, is present to be 
more assured of the ‘devoir’ of all the officers.72 Nevertheless, this is still restricted to 
checking invoices and financial transactions. The foreign article that seems to be the 
most direct equivalent is an article from the Danish statute. Here, a fiscal is also 
mentioned with duties that come closer to that of an inspector than that of a financial 
officer. The two texts are not similar enough to speak of a copy, nonetheless, the Danish 
article seems to have inspired Peter and his Commission to a certain, demonstrable 
extent. 

Ustav Morskoj, book 1, chapter 7, article 
no. 1 

On every squadron there must be a 
Fiscal, and in the fleet one senior Fiscal. 
Their function is to watch over all Officers 
on all posts. If there is anyone, who does 
not fulfil his duties according to the 
established statutes, then the Fiscal 
from the squadron has to report it to the 
senior Fiscal, and he (the senior Fiscal) to 
the Commander-in-chief. And if the 
Commander-in-chief does something 
unjust, he (the Fiscal) will report to the 
Admiralty, under the same penalties that 
those who are guilty deserved, which he 
did not report about. 

Instruction, chapter 13, article no. 198 

Our Fiscal always has to be on the 
Admiral’s ship on the fleet. And on his 
departure, on shore, the sub-fiscal of the 
Admiralty shall supervise how our 
service is performed and how the given 
orders and these articles are executed. 
When battle begins, he shall move to a 
travelling vessel or a yacht of some kind, 
with which he will be able to go to and fro, 
to oversee everything that is done during 
the battle, who acts good or bad, and 
after his rank to summon the guilty 
before the judges without waiting for an 
order. 

 

Apart from naval reforms, Peter created or invented a large part of the bureaucratic 
system that would define Russian society for ages. This bureaucracy did also spread into 
the navy, as Peter appointed fiscals on the Russian fleet to act as inspectors. However, 
this is not so much a Petrine invention, as the Danish fiscals already had the same duties 
a few years earlier.  

3.8 Chapter 8: About the captain overseeing the weapons 
The eighth chapter has one article about the “Captain or another Officer overseeing the 
weapons”. It has only one article, which has no equivalents among the foreign sources 

 
71 Zee-politie, 97. 
72 Instructie voor de Collegien ter Admiraliteit, 22. 
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used in this thesis. It is also not clear if the other navies had a rank corresponding to this 
one. 

3.9 Interim conclusion 
Having analysed the first eight chapters and with that the first book, it can be concluded 
that the majority of articles are borrowed from the French Ordonnance and, to a lesser 
extent, the Danish Instruction. There are, however, a considerable number of articles that 
either have no equivalent in the foreign sources used in this thesis or could have been 
written by Peter and his Commission. The latter claim can however not be substantiated 
solely on the basis of the side-by-side comparison executed in this thesis. The articles 
that are copied, are most of the time adapted to the reality of the Russian navy most of 
the time. 
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4. The second book 

At first glance, the second book of the Ustav Morskoj looks quite similar to the second 
book of the French Ordonnance. Both books carry the title ‘About rank & command’ and 
count more or less the same amount of articles: the French chapter has 31 articles, the 
Russian 30. Nonetheless, the Russian articles’ contents are on the one hand an 
amalgamation of the French articles, and on the other hand contain instructions on 
different subjects, such as signals and flags. When taking a closer look, it appears that 
the Ustav Morskoj combined the second and third book of the Ordonnance, as the third 
book of the latter also contains regulations about salutes and flags. This could mean that 
the contents of the French Ordonnance have been shortened, contracted or not used at 
all. 

4.1 Chapter 1: About rank and command 

 The first chapter of the second book is named ‘About rank and command’ as well and 
counts eight articles, each one of them explaining how the various ranks work in practical 
situations such as during a council of war, the meeting of two ships from a different 
squadron or who has the mandate to punish in case of an offence during absence of the 
admiral. All but one article are copied from the French Ordonnance, varying from almost 
word for word copies to rearranged and adapted amalgamations.  

Ustav Morskoj, book 2, chapter 1, article 
no. 1 

The flag officers, Captains and other 
naval Officers and Commissioners of 
equal rank must hold rank among each 
other, by primacy in receiving ranks. 

Ordonnance, book 2, chapter 1, article 
no. 1 

The General Officers, Captains and other 
naval Officers of equal rank must hold 
rank among each other, according to 
seniority.  

 

Being an obvious copy, the only things that differ are the first words, the Russian addition 
of ‘Commissioners’ and the different phrasing in the last words, although this is a result 
of translation, as the meaning is exactly the same. As said before, some French articles 
are here and there rearranged and forged together to form a new article.  
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Ustav Morskoj, book 2, chapter 1, article 
no. 8  

If it happened that ships and galleys in 
the ports or during a raid came together, 
then the one with the highest rank shall 
command, and when the Commanders 
of the ships and galleys have the same 
rank, then the Commander of the ships 
shall command the galleys as long as 
they happen to be in the same place. 
However, one must not hinder without 
order the other in their expedition, unless 
in extreme cases or in the interests of the 
State. 

 

 

 

 

 

 

 

Ordonnance, book 2, title 1, article no. 30 

If such occasions arise, that it will be 
necessary for ships and galleys to join 
together to carry out certain 
undertakings, the General Lieutenants of 
the ships will command the General 
Lieutenants in all encounters, even 
though the commission of the latter will 
be older: and similarly the Squadron 
Commanders, Captains, Lieutenants 
and Ensigns of the ships will command 
the Squadron Commanders, Captains, 
Lieutenants and Ensigns of the galleys, 
each according to his rank. 

Ordonnance, book 2, title 1, article no. 25 

Any Officer commanding a particular 
squadron, meeting at sea a superior 
officer commanding another squadron, 
shall rank under his flag, and shall sail 
under his orders, as long as he is on the 
same course: the superior officer may 
not, however, divert him from his course, 
unless he has instructions and orders 
from His Majesty to that effect. 

 

As is visible in the example above, Peter and his Commission, when copying, did not 
simply take a French article and, after translating it, put it in its original form and length 
into the Ustav Morskoj. In this case, the collaborators did not deem it necessary to take 
over all the French articles into Russian, as the Ordonnance is quite elaborate in its 
explanation on the system of ranks and how different officers should behave themselves 
among equals, superiors or inferiors. At least in this book, Peter and his Commission took 
the first part of article no. 30 and the last part of article no. 25 from the Ordonnance, 
shortened the original contents to the fewer, merged articles that are presented in the 
Ustav Morskoj. 

As for the one article that cannot be traced directly back to the French Ordonnance: the 
tone and subject of the article slightly concur with various French articles. Again, the two 
options present themselves: it could either be self-written or taken from another foreign 
source not used in this thesis. In the case of it being self-written, it could still be that 
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certain phrasings are taken from the articles around it, although this cannot be traced 
back.  

4.2 Chapter 2: About the respect for officers 
The second chapter talks about the “respect that needs to be paid to a flag officer and 
other commanders-in-chief”.73 In three articles, it prescribes how various officers need to 
be saluted or greeted in the case of passing one of their ships, or when one of those 
officers comes abord.  

On the side, the remark should be made that here and there, in the Dutch parallel 
translation of the Ustav Morskoj are again a few mistakes, such as the Dutch equivalent 
for the Russian word флагманы (flag officers, i.e., admiral or the other highest ranking 
officers), which is supposed to be vlagluyden (sometimes hyphenated after vlag), is 
written vlaggluyden (erroneous double g). Apart from being an error, it is far from 
consistent.  

With that being said, it is time to look at the articles about the salutes. The source for this 
chapter was, as will be demonstrated in the examples, the French Ordonnance. The latter 
has a considerable number of articles on saluting officers, with each officer being subject 
to a different salute than the other. It makes one wonder about the practicality of these 
salutes, as did Peter and his Commission. They decided to make this easier: four French 
articles, one per high-ranking officer, are taken into one Russian article. The salutes still 
differ, however, where the Ordonnance prescribed beating on drums for this officer and 
standing to attention or presenting arms for that officer, the Ustav Morskoj prescribes the 
following: for every officer, the drums will be beaten and the soldiers will stand to 
attention. The only distinction that is made between officers is the number of soldiers that 
will stand to attention. For example, the general admiral ‘gets’ 30 people, another admiral 
26, a vice-admiral 20 and so on. In the second article, which is again a combination of 
multiple, in this case three, articles from the Ordonnance, the minor yet noteworthy 
difference between the two is concentrated in one cry. 

  

 
73 Even the title is taken and translated from the French Ordonnance, as this reads Des honneurs qui 
doivent être rendus aux Officiers généraux de la Marine, which translates to ‘The respect that needs to be 
paid to the general naval Officers’. 
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Ustav Morskoj, book 2, chapter 2, article 
no. 2 

And when it happens that flag officer are 
together (…) and they pass by on their 
ships with flags or they come aboard, 
then the seamen will climb into the 
shrouds and stand on the rigging and 
shout ‘huzzah’, only during the moment 
that the flag officer leaves the ship, each 
according to their rank: for the General 
Admiral five times, for the Admiral or the 
Commander-in-chief three times, for the 
Vice-Admiral two times, for the Rear 
Admiral,74 one time. 

Ordonnance, book 2, title 2, article no. 6 

When the Admiral, Vice-Admiral or 
general commanding Officer passes 
army ships or a Squadron that he 
commands, he will only be saluted with 
voices; that is, for the Admiral, five 
shouts of LONG LIVE THE KING75 from the 
entire crew; for the Vice-Admiral, three 
times, but if he is a Peer or a Marshal of 
France76, he will be saluted five times; the 
general Lieutenant and the Squadron 
Commander, three times. 

 

The one ‘cry’ that is different and noteworthy, is the shouting of ‘long live the King’ 
prescribed in the Ordonnance and the choice of Peter and his Commission to order the 
shouting of ‘huzzah’. They could have opted for ‘long live the Tsar’ or ‘long live Russia’, 
instead, they went with the neutral cry ‘huzzah’. This is probably taken from Dutch, as the 
Russian text gives гузе, which sounds like Dutch hoezee.77 Another thing that Peter and 
his Commission did change, although slightly, is the amount of cries that various officers 
receive as a salute. It is here that a problem of the copying appears clearly: although not 
all ranks from the French article are directly taken over into the Russian article, the rank 
of vice-admiral is still present in the Ustav Morskoj’s article. This is problematic, as no 
mention of this rank is found in the rest of the Ustav Morskoj. Despite the fact that the rank 
might be encountered in other articles in the Ustav Morskoj that have a foreign source, no 
separate chapter or article explains the rank, duties, tasks or responsibilities of a vice-
admiral. The same applies to the earlier explained rank of rear admiral, the Russian 
шаутбейнахт. Although the practicality or execution of these articles is not the subject of 
this thesis, it can be said that the abovementioned article could be a possible cause for 
confusion. 

 
74 The Russian word translated as ‘Rear Admiral’ is шаутбейнахт, which is a direct loan from Dutch 
schout bij nacht. This is a rank in the Dutch navy with the literal meaning ‘overseer by night’, as this officer 
had the task to watch over the ship during nighttime.  
75 In the French article, this cry is fully capitalised.  
76 Both these titles, in French Pair and Marechal de France respectively, were titles reserved for nobility, 
who could receive them as honour or as an award for extraordinary achievements. 
77 The Dutch term hoezee or sometimes written houzee is in all probability a borrowing from English 
‘huzzah’, although it is often interpreted as a contraction of hou zee, meaning ‘keep it steady’ or ‘keep the 
right course’. In the Dutch parallel text, it is remarkably translated as ‘hoesa’, which sounds more like the 
English ‘huzzah’ again. 
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The third article, which talks about transporting soldiers on a ship and what to do if 
quarrels arise between the seamen and the soldiers, does not have an equivalent in the 
foreign sources used in this thesis. 

4.3 Chapter 3: About flags and pennants 
The third chapter contains eight articles about flags, pennants, lanterns and rail covers.78 
It instructs the reader on the amount of flags to be flown from the ships, what rank may fly 
what flags and the types of flags that are designated for merchant vessels. Of the six first 
articles, five of those are taken from the French Ordonnance and are more or less literal 
copies. 

Ustav Morskoj, book 2, chapter 3, article 
no. 1 

The Admirals of all three flags must fly 
their flags from the main topmast. The 
Vice-Admirals from the foretopmast. The 
Rear Admirals from the mizzenmast79. 

 

Ordonnance, book 3, title 2, article no. 1 

Only the ship of the Admiral, when the 
Admiral in person is on board, will fly the 
white square flag from the mainmast; the 
Vice-Admirals from the foremast; the 
Rear Admiral or First General Lieutenant, 
or Squadron Commander who will act as 
such, from the mizzenmast. 

 

The only difference between abovementioned articles is the names of the naval ranks, 
although, as explained with the previous example, the Russian шаутбейнахт is the same  
is the same as the English rear admiral or sometimes counter admiral, which is almost 
without translating directly visible in the French Contre-Amiral. 

After article no. 3 and no. 4, of which the former has no direct equivalent among the 
foreign sources used in this thesis and the latter is partly based on an article from the 
French Ordonnance, article no. 5 is abruptly interrupted by ten pages with drawing of 
various flags and pennants. It really is an interruption, as the page numbers stop before 
the flags at 130 and continue with 131 after the flags.80 The first half of the drawings are 
flags to be flown from the usual warships, including pennants and little flags to signal; the 
second half of the drawings are all the flags to be flown from the galleys. Strangely, no 
signal flags are accompanied by an explanation or description on when and how to use 
them. After this interval, the fifth article continues and is followed by article no. 6. Both 

 
78 The Russian word for ‘rail covers’ is обвесы, which is translated in the Dutch parallel text as 
schanskleeden. These were pieces of fabric that were put over the railings of a ship to either shield the 
crew during battle or decorate the ship during festivities. 
79 The mizzenmast is the third mast counting from the front to the back. The Russian word used here is 
крюйс стенг, which is taken from Dutch kruissteng, meaning ‘mizzenmast’.  
80 This could either by pages that are put in between the original pages or a mistake that occurred during 
the process of making the scans of the Ustav Morskoj’s pages, as an online version is used for this thesis.  
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articles are based on counterparts from the French Ordonnance. Concerning the flags on 
merchant ships discussed in article no. 6, Peter and his Commission found it sufficient to 
write only one article about this. It is prescribed that all Russian merchant ships should 
fly the Russian tricolour, it is as simple as that. This is quite different from the French 
Ordonnance, where five articles are devoted to various types of flags on merchant 
vessels. This is another instance of Peter and his Commission shortening and contracting 
original articles, which results in a shorter Russian article. 

Article no. 7 is preceded by a subtitle, ‘about lanterns’. Here, another source comes up in 
the comparison. This is the book called General Signals from 1714 that is mentioned in 
the chapter on the methodology of this thesis. The contents of this book are already 
included in the Ustav Morskoj at the end of the book, as an appendix. The contents of the 
appendix and the original book from 1714 are, however, not exactly the same. It seems 
that Peter and his Commission rewrote the text on signals here and there and selected 
several articles to put it the main text of the Ustav Morskoj, as will be also visible in the 
next chapter on the third book of the Ustav Morskoj. The article is, apart from some 
rephrasing, quite literally copied from the 1714 edition.81 In this case, Peter and his 
Commission did pay attention to possible duplication, as in the appendix on signals, this 
article is not found.  

The last article, no. 8, on rail covers, does not have an equivalent in the foreign sources 
used in this thesis. 

4.4 Chapter 4: About salutes 
The fourth and final chapter of the second book tell the reader about salutes in eleven 
articles. It contains articles that explain how to greet other ships or fortresses properly, 
Russian as well as foreign. In the first six articles, the influence from the French statute is 
immediately visible. When talking about greeting Russian fortresses or fortifications, the 
Ustav Morskoj takes a number of things over from the Ordonnance, albeit in a somewhat 
different order. The French articles show that the Admirals are still below the King, as the 
former are ordered first to salute the maritime places and fortresses of the King, 
whereafter the salute will be answered with the same number of shots. Lesser fortresses, 
meaning they do not directly fall under the orders of the King, are to give a salute to the 
French ships; the latter then answer with the same number of shots. In the Ustav Morskoj, 
this is somewhat simplified and changed: there is no distinction between the tsar’s 
fortresses and lesser fortresses, as every fortress needs to salute the fleet and not vice 
versa. Of course, the fleet answers with the same number of shots. There is an exception, 
however: when ships with only commanders or private captains pass by, they need to give 
a salute to any Russian fortress they will pass, as is prescribed in article no. 2.82 In article 

 
81 See Appendix page 89. 
82 See Appendix page 90. 
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no. 4, there is an noteworthy difference between the instructions in meeting ships from 
other countries. 

Ustav Morskoj, book 2, chapter 3, article 
no. 4 

All our warships shall demand from all 
republics that they lower their flags and 
pennants before the Commanders of our 
warships, no matter how small our ships 
or how big their ships may be; if they do 
not lower their flags, they will be made to 
lower them. 

 

 

 

Ordonnance, book 3, title 1, article no. 13 

The ships of lesser States flying the flags 
of an Admiral meeting our ships, lower 
their flag and salute with 21 shots from 
the cannon; when those of France have 
returned the salute with only 13 shots, 
the others can hoist their flags again. 

Ordonnance, book 3, title 1, article no. 6 

As also in encounters between two 
ships; those of His Majesty shall be the 
first to salute the others and shall force 
them to do so, if they will make it difficult. 

 

In this article, which seems to combine the two French articles, the interesting choice to 
translate ‘lesser States’ with ‘republics’ perhaps says something about the way Peter (and 
his Commission) looked to states without a monarch. This is even more obvious in article 
no. 3, which precedes abovementioned article. 

 

Ustav Morskoj, book 2, chapter 3, article no. 3 

The ships of the flag officers as well as our fortresses shall answer foreign warships with 
an equal number of shots; however, the General Admiral will greet the ships of republics 
with two less shots. 

 

This article has no foreign equivalent, although it is similar to the greeting prescribed in 
the Ordonnance, where the French ships return the salute with less shots than the earlier 
salute of the foreign ships. The fact that this article is not copied from the Ordonnance 
makes it a risk for duplication or contradiction. This does in fact happen with article no. 5, 
which is copied from the French Ordonnance. 
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Ustav Morskoj, book 2, chapter 3, article 
no. 5 

None of our warships will salute any 
foreign fortress or flag officer, before 
having agreed whether there is to be 
answered with an equal amount of shots. 
If he is assured of this, then he will salute 
first. 

Ordonnance, book 3, title 1, article no. 4 

His Majesty forbids the Commanders 
and Captains of his ships and others of 
his vessels armed for war, to salute any 
foreign maritime place or fortress, unless 
they are assured that the salute will be 
returned to them in accordance with 
what is prescribed above. 

 

The Russian article does not completely contradict article no. 3, nevertheless, it adds the 
obligation to know whether the foreign ship or fortress will salute back. With this article, 
article no. 3 is a bit superfluous. 

The Ustav Morskoj continues with articles on the exact number of shots that need to be 
fired to salute various flag officers of the Russian navy, followed by articles with 
instructions for merchant vessels and how to salute those. However, apart from article 
no. 6, which is partly copied and has the ‘huzzah’ instead of ‘long live the King’ and the last 
article, the remaining articles do not have an equivalent among the foreign sources used 
in this thesis. 

4.5 Interim conclusion 
Overall, Peter and his Commission seem to have been of the opinion that the French 
Ordonnance was too long and elaborate on salutes, as they combined and contracted 
numerous French articles and made them into lesser Russian articles. Apart from the 
Ordonnance, one article is taken from the General Signals and therefore omitted in the 
appendix of the same name and less than ten articles are either self-written or taken from 
a foreign source not used in this thesis or that is unknown. 
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5. The third book 
The third book of the Ustav Morskoj has a large number of articles on duties of the 
remaining officers, craftsmen and other ranks. It counts 21 chapters, the longest being 
the first, which contains 86 articles on the duties of the captain. The other chapters talk 
about the duties of, for example, the lieutenant or the surgeon. In comparison to the 
foreign sources, this book stands out in length, even compared to the French 
Ordonnance. The Zee-politie only mentions the different ranks and does not specify their 
duties, the Danish Instruction does explain various ranks, as well as the Swedish Statutes. 
The Ordonnance is the runner up in terms of length, as its title on the captain counts 47 
articles.  

5.1 Chapter 1: About the captain 
The first sentence of the first article, however, is not taken from the Ordonnance, as was 
the case in the previous two books, but from the Danish Instruction.  

 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 1 

The Captain has to be honoured on his 
ship as a Governor, or a Commandant in 
a fortress. 

Instruction, chapter 2, article no. 13 

And the Commander or the Captain on 
his ship, he is worthy to be honoured as a 
Governor, or a Commandant in his 
fortress… 

 

In the remaining part of this article, the influence of the French Ordonnance is visible 
again, as several sentences in the Ustav Morskoj are a translation of the French first 
article. In the second article, Peter and his Commission turned to the Danish statute again 
to include an article about tolerance in the Ustav Morskoj. 

 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 2 

Officers and others, who serve on our 
fleet, will love one another truly, as befits 
a Christian, indiscriminately, of what 
religion or nation they may be. 

Instruction, chapter 2, article no. 12 

Officers and others, who serve on our 
fleet, will love one another truly, as befits 
a Christian, indiscriminately, of what 
religion or nation they may be. 

 

Since for this thesis, the Russian translation of the Danish Instruction is used, it is visible 
in both the works that those articles are word for word the same. It is noteworthy as well 
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that including articles that do not necessarily concern the duties of the captain, are 
included in the chapter. This may be one of the reasons why it is such a lengthy chapter.  

Several extensive articles do not seem to have a direct equivalent in the foreign statutes. 
Here and there, an article consists of a part that is taken from the Danish Instruction and 
another part that is taken from the French Ordonnance, as shall be later on presented 
through examples. After article 12 follows an example of the journal that the captain 
needs to keep. It is called ‘an example of how to keep a journal’ and some exemplary 
remarks are filled in to give the captain an idea on how to write in his journal. If all captains 
were to follow this example, they needed to be quite meticulous in the recording of their 
actions, as the example gives not only the date and direction of the ship, but also boxes 
to fill in the speed of the ship for every hour and exactly what islands or cities the ship has 
passed. Lastly, the captain has to describe the day in a short manner as follows: ‘Good 
weather, moderate wind, hoisted all the lower sails and the mizzen sails. Towards the 
North83, we saw 5 ships.’ This precise writing down of the route had not only to do with 
bureaucracy or the need to record everything. Apparently, to Peter and his Commission, 
Russia as a relatively new seafaring nation had to get to know the waters around the 
empire better. In the article directly after the example of the journal, it is described that 
every cliff, sandbar or other landscape features that are not known yet, need to be 
recorded in the journal and, after returning, should be given to the Naval College.84 

The following articles present an interesting mixture of Danish and French articles. This 
can be called interesting as article 16 and 17, taken from the French and Danish statutes 
respectively, hardly contain any different information. They are not the same, but from a 
legal point of view, this could be a possible cause of confusion among users of the Ustav 
Morskoj.  

 
83 Noteworthy that Peter and his Commission used the word Норд instead of the Slavic север, another 
example of the Western names Peter took over. 
84 See Appendix page 97. 
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Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 16 

It is forbidden for him to return to ports or 
yards without extreme need, which he 
needs to announce to the Intendant of 
the port where he will be, under penalty 
of deprivation of salary for the days of his 
unnecessary stay in the ports or yards; 
and if he repeats his offence, his 
command will be taken away from him. 

 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 17 

No captain or skipper shall seek, without 
extreme need, under great penalty, 
another port as the one that will be 
instructed to him. And if it will be found 
that he committed this for his own gain or 
trading profit, then he will be reduced in 
rank and let go without a certificate of 
resignation85, or receive corporal 
punishment, following the court’s 
decision. 

Ordonnance, book 1, title 7, article no. 28 

His Majesty forbids him to return to ports 
or yards without absolute need, which he 
needs to the Intendant of the port where 
he has disembarked, under penalty of 
deprivation of salary during the useless 
stay that he will make in ports or yards 
and of being banned in case of repeating 
the offence. 

 

                                                              
Instructions, chapter 6, article no. 84 

No captain or skipper shall seek, without 
extreme need, under great penalty, 
another port as the one that will be 
instructed to him. And if it will be found 
that he committed this for his own gain or 
trading profit, then he will be reduced in 
rank an let go without a certificate of 
resignation, or receive corporal 
punishment, following the court’s 
decision. 

If a captain unlawfully returned to a port, the Naval court could apparently pick and 
choose various reasons for the offence and, moreover, select a punishment out of the 
several listed in the two articles.  

Another problem is the intendant mentioned in article no. 16. In the French Ordonnance, 
there are two types of intendants: one serves on the fleet or a ship and the other is a 
supervisor in the ports. It was already demonstrated in the first chapter in this thesis that 
the Ustav Morskoj does not have this distinction, as only an intendant on the fleet is 
mentioned. In article no. 16, the problem with copying articles is clearly visible: not all 
articles can be simply copied without adapting them to the reality and system of the 
Russian navy. What does a captain need to do if he wants to report his return to a port to 

 
85 The phrase in the Danish Instruction is без абшиту, in the Ustav Morskoj as без апшита and in the 
Dutch parallel translation zonder paspoort. The original Russian word most often spelled as абшид 
comes from German Abschied. In the Russian language, this could either mean ‘dismissal, resignation’ or 
a legal document, pass or certificate that could function as a travel document or passport. 
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the intendant, but there is no such rank in the port that he is returning to? Now, the 
practical execution and functioning of the Ustav Morskoj is not the goal of this thesis and 
lies more in the field of maritime historians, it is still interesting to wonder about. 

However, the most striking thing about these two articles is not their possible legal 
difficulties. As mentioned in the introduction to this thesis, the word священник is 
translated differently in the first three books and the latter two, respectively as ‘priest’ and 
‘domine’. It was proposed that behind this error could be two different foreign sources, 
instead of a simple copying mistake. With article 16 and 17, there is new evidence to 
support this hypothesis. Article 16 is taken from the French Ordonnance, where the word 
for port is ‘port’ as well. The Russian article, in turn, uses порт, therefore, the same word. 
Article 17, taken from a translated version of the Danish Instruction, uses another Russian 
word to signify a port, which is гавань.86 It is not known why a different word is used, 
although the translations from French and Danish were probably done by a different 
member of the Commission, which could explain the difference. Despite the fact that 
these two articles directly follow each other in the Ustav Morskoj, thanks to either 
negligence connected with the rush of completing the Ustav or indifference from Peter 
and his Commission, these two different words for one and the same concept remain 
visible, thus giving away the use of different foreign sources. On a critical note, it must be 
said that this case is slightly different from that of the translation of священник, as this is 
two different Russian words with one Dutch translation and the former is one Russian 
word with two different Dutch translations. Nevertheless, the essence of both cases 
stands: when studying the Ustav Morskoj’s contents on a philological level, the text itself 
gives away a possible foreign origin. 

The articles of the captain’s duties are, apart from a mixture of different foreign sources, 
also a mixture of articles from the same source. As stated earlier, Peter and his 
Commission did not necessarily follow the order of one foreign statute, but took articles 
that they found were related to the topic from a different place in the foreign statute and 
added them into the article they were writing. This happened with article no. 24, which 
talks about the capturing of other ships and what needs to happen with all the goods and 
cargo of this conquered vessel. This article, although not fully copied from the French 
Ordonnance, combines an article from the French title on the captain’s duties with an 
article about capturing other ships and taking its goods from a title at the end of the 
Ordonnance. This example shows that Peter and his Commission used their foreign 
sources quite freely. Another example of this is article no. 34, which talks about the 
caution needed to perform when it is necessary to restock the ship with provisions. If 
there is a chance that the most nearby port is contaminated, the ship has to send an 
officer first to inspect the situation in the given port. It is remarkable that this article, which 
is copied from a completely different title from the French Ordonnance, is added to the 

 
86 This word is another Western European loan, as this comes from the Dutch word haven. 
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chapter about the captain, as the word captain does not even occur in the article. Perhaps 
Peter and his Commission found this to be a task for the captain or something the captain 
needed to oversee. Article no. 35, about anchors and buoys, is taken from a different part 
of the Ordonnance as well, but this article at least mentions the captain. 

With article no. 25, the first article based on an English source, the Articles of War from 
1661, comes up. Despite the fact that this article is not a word for word copy, the 
resemblance is not difficult to spot. 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 29 

If any foreign ship is taken or any other 
vessel is captured that did not defend 
itself or resist, then no Captain, Skipper 
or Seaman (who are foreigners) shall be 
robbed, beaten or scolded; under 
penalty of, for him who will do so, paying 
the damages double. But the whole ship, 
and all the taken goods, must be 
preserved as long as there is no verdict 
from the Admiralty. Likewise, the Officers 
who are captured with the warships, will 
not have their clothing removed, under 
harsh penalty. 

Articles of War, article no. 9 

If any foreign Ship or Vessel shall be 
taken as prize, that shall not fight or make 
resistance, that in that case none of the 
Captains, Masters or Mariners being 
Foreigners shall be stripped of their 
Clothes or in any sort pillaged, beaten or 
evil entreated, upon pain, that the person 
or persons so offending shall forfeit 
double Damages, but the said Foreign 
Ships and all the Goods so taken shall be 
preserved entirely to receive Judgement 
in the Admiralty Court according to Right 
and Justice. 

 

As the articles in the Captain’s chapter progress, it is noticeable that a number of articles 
that would be more in place in the fourth or fifth book, which deal with respectively good 
behaviour on ships and punishment. Perhaps Peter and his Commission thought it wise 
to include this article in the captain’s chapter, as he is responsible for his crew and had to 
know this, lest his subordinates acted in a way that was forbidden and he would not have 
had any knowledge about whether what their actions were legal or not. 

It must be said that a lot of articles from the chapter about the captain do not have a direct 
equivalent in the foreign sources. There are, again, at least two reasons for this: firstly, 
Peter and his Commission could have come up with this article themselves. Secondly, 
the article could be copied from or be inspired by an article from a foreign source that 
remains unknown or is not used in the current research. As stated in the introduction to 
this thesis, not all the possible foreign sources could be retrieved for the side-by-side 
comparison. Nevertheless, the Ustav Morskoj is in itself an object worthy of research and 
a closer look. In article no. 40, for example, another translation mistake is visible in the 
parallel Dutch text. The Russian word роспись, which is a type of list or register, is not 
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translated, but only transcribed. In the title, the ‘Dutch’ word is rospus and in the article 
rospis, which are both words that have never been in use in the Dutch language. It could 
be that the translator did not know a correct Dutch word for the Russian word, which 
could point to either a Russian translator whose level of Dutch fell short, or a Dutch 
person who did not know the meaning of роспись. This case becomes all the more 
remarkable as in a previous article, no. 29, the diminutive of this word, росписки, is used 
and is correctly translated with the Dutch word onderschriften, which carries the meaning 
of ‘list’ or ‘register’. Having seen this, one can without a lot of doubt state that there can 
only be one reason for this: different collaborators within the Commission worked on the 
Dutch translation for the Ustav Morskoj’s text. This may have been a logical yet unproven 
thought until this point; these findings substantiate this assumption. 

Another thing is that the Dutch parallel text contains quite a number of similar little 
mistakes. In the previous chapter, a spelling mistake was highlighted in the Dutch word 
for флагманы, the flag officers. Now, in article no. 42, another translating mistake is 
encountered. The Russian word порт, which means port, is translated as poort. Despite 
the fact that this Dutch word is of the same root as the English ‘port’, it means ‘gate’ in 
Dutch.87 Further on, in article no. 55, порт is once more translated incorrectly with the 
Dutch poort.  

Paging further through the Ustav Morskoj, the similarities with the foreign statutes used 
for this thesis are very scarce. As mentioned earlier, this could either mean that the article 
is self-written or that it is taken from a foreign source unknown to the current research. 
When looking at article no. 44, the latter may be true, and, more precisely, this unknown 
foreign source could very well be an English source. Firstly, the article is followed by a 
толкование, a commentary in which the contents of the article are further explained or 
exemplified in a smaller font.88 None of the foreign sources used in this thesis contain 
such commentaries. Secondly, the article talks about the rank of мичман, a word that is 
taken and slightly adapted to Russian phonetics from the English rank of ‘midshipman’.89 
In the previous articles, this rank does not occur once, only a few chapters ahead, in the 
fourteenth chapter, the rank of мичман is further explained with only one article. 

It seems more and more that Peter and his Commission did a search through the French 
Ordonnance, picked out all the articles that had the word Capitain in it and added those 
the chapter on the captain’s duties. In article no. 47, a French article on the so-called 
Gardes de la Marine, which were young officers in training, is taken from the French title 
on this group, which is placed much further into the Ordonnance. The Ustav itself has a 
chapter on this rank, which is the twentieth chapter called O гардемаринах, which 
contains articles copied from the same title of the French Ordonnance as article no. 47. 

 
87 The correct Dutch word is haven, see previous footnote. 
88 In the Dutch parallel text, it is called explicatie, which means ‘explanation’ as well. 
89 Krylov, G.A. Этимологический словарь русского языка Крылова: мичман. 2004. 
https://krylov.academic.ru/2112/мичман (accessed June 26, 2025). 

https://krylov.academic.ru/2112/мичман
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This article, however, is deliberately taken from this title in the Ordonnance and placed 
with the duties of a captain. A similar case is with article no. 49, which is again copied 
from the Ordonnance, but from another title about punishment. In this article, the word 
Capitain occurs, which might once more be the reason for placing this article in the 
captain’s chapter. 

After three articles that do not have a direct equivalent, article no. 53 looks like it is partly 
based on the book General signals, which was already mentioned in the second chapter 
of this thesis. Various sentences are different and a few things are added, although the 
general meaning stays the same. 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 53 

When two particular ships of the same 
rang sail together and a turn needs to be 
made, or the needs to turn away from the 
other, or a ship needs to be held, then the 
one for whom it will be most convenient, 
will do it. And if it will be equally 
convenient for both of them, then the 
youngest Officer will do it first. 

And if both ships are of different ranks in 
the case of sailing together, then the one 
for whom it will be most convenient, will 
do it first. And if it will be equally 
convenient for both of them, then the 
smaller ship shall do it first, despite the 
fact that the Commander of this ship 
may be older.  

 

 

 

 

 

General Signals, chapter ‘Instruction’, 
article no. 2  

When two ships from one charter (that is, 
from the same size) sail together, or are 
turning, or the one needs to turn away 
from the other, and it will be necessary 
that the one turns away from the other, 
and holds back; and the one for whom it 
will be most convenient, shall turn away, 
or hold back. But if it will be equally 
convenient for both of them, then the 
youngest captain will turn before the 
older. 

General Signals, chapter ‘Instruction’, 
article no. 3 

When two ships from different charters 
(or size) sail together, or will turn, or on 
needs to turn away from the other, and it 
will be necessary that the one will turn 
away from the other, than the one for 
whom it will be most convenient, will turn 
away. And if it is equally convenient for 
both of them, then the smaller ship shall 
turn away from the bigger, despite the 
fact that the captain commanding the 
smaller ship may be older. 

 

It is visible that Peter and his Commission took those two articles and added them into 
one. It must however be noted that there seems to be a difference in the way the ships are 
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characterised, as the Ustav Morskoj talks about ‘ships of different rank’ and the General 
signals speak of ‘ships of different charter or size’. This might be nothing more than the 
choice for a different word with the same meaning, as the title of the article no. 53 speaks 
of кораблями единой величины, ‘ships of the same size’. The biggest difference between 
article no. 53 and the two articles from the General Signals is the adding of a punishment 
if these manoeuvres go wrong by fault of one of the captains.90  

From article no. 54 to article no. 58, no direct equivalent can be found among the foreign 
sources. These articles all talk about actions of the ship, for which the captain or the at 
that time commanding officer is responsible. First, a case or action is mentioned, 
whereafter the consequences are listed if this action is inaccurately executed. The 
punishments differ from a fine, compensate the damage or, in the case of article no. 58, 
the death penalty if a captain goes ashore in enemy territory without order from his 
superior.91 

Article no. 59 is for a small part based on another article from the book of General signals. 
The article instructs the captain what to do in case of a leak or another defect, which 
causes the inability of following the rest of the fleet.  

 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 59 

If a ship begins to leak, or due to another 
incident will not be able to follow the 
fleet, then he must do the ordered 
signal… 

General signals, chapter ‘Signs to be 
observed during sailing by night’, article 
no. 7 

In the case that someone’s ship begins to 
leak, or another inconvenience, as a 
result of which he will not be able to 
follow the fleet… 

 

The rest of the article in the Ustav Morskoj describes again the punishment for the captain 
who does not follow the article’s protocol, whereas the article in the General signals starts 
to describe what sign needs to be given. This information is missing in the Ustav Morskoj, 
even the appendix containing all the signals does not have the article on what to do in 
case of a leak or other defect by night.92 The three articles following no. 59 follow the same 
layout: a case is explained with the words taken from the corresponding article out of the 
General signals and followed by the punishment for those who do not correctly follow the 
instructions, given in the article.93 It must be said that these articles could be taken from 
a different foreign source not used in this thesis; in that case, the proposed modus 

 
90 This part is not added in the example, where only the first half of the article is presented. 
91 See Appendix page 113. 
92 See chapter 2 for more information on the appendix of the Ustav Morskoj. 
93 See Appendix page 113. 
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operandi – taking one sentence from General signals and then adding the consequences 
or punishments written by your own hand – could be incorrect. In spite of the likelihood of 
this counterargument, this could be refuted by looking once more at the appendix 
containing an adapted version of the text from the General signals. In the appendix, 
precisely those articles are missing that seem to be used in creating abovementioned 
articles from the Ustav Morskoj. This could be a reason to assume that the articles that 
were originally in the General signals are deleted from the appendix to prevent duplication 
with the articles just discussed.  

Article no. 63, which has no direct equivalent among the foreign sources, feels out of 
place in the captain’s chapter, as it talks about the flags that should be flown from 
merchant vessels. Reading through the article, however, shows the reason why this article 
is added to this chapter: the word ‘captain’ is once mentioned. The next articles have no 
direct foreign equivalent as well, except from article no. 69, which is suddenly based on 
an article from the Danish Instruction. From time to time, the contents of the article might 
concur with foreign articles, but the phrasing and layout of the article is too different to 
call it an equivalent. To illustrate this, the example of a phrase from article no. 70 will be 
given. 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 70 

No one will dare to shoot at the enemy 
across our ships, if those accidentally got 
in between our and the enemy’s ships, 
under penalty of losing your rank or being 
sent to the galleys, or under penalty of 
death, to his case accordingly. 

Instruction, chapter 8, article no. 122 

…so that they are always able to attack 
the enemy in a line, and so that one does 
not take the wind from another, and does 
not hinder another to shoot at the enemy. 

 

 

Both articles are talking about shooting at the enemy and being careful if you as a captain 
are in the midst of your fellow members of the fleet. Notwithstanding the slight similarity 
in subject, it is clearly visible that these articles are not copied.  

It must be mentioned that from article no. 69 on towards the end of chapter 1, all articles 
give instructions for actions and manoeuvres during the battle. Earlier in this chapter, it 
was proposed that all articles with the word ‘captain’ in it were taken from foreign sources 
in put into the chapter about the captain’s duties. However, not even all the articles in the 
remaining part of chapter 1 contain the word ‘captain’.  

Article no. 72, copied on an article from the Danish Instruction, talks about the duty to 
protect a damaged vessel in the fleet. Other vessels have to protect a damaged ship, even 
if this brings them into danger. This followed by two articles that give some nuance and 
sidenotes to this order. In article no. 73, it is admitted that the fleet must protect damaged 
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vessels, however, this may result in fighting ships breaking formation. Only the smaller 
ships who are not fighting in formation may come to the rescue of the damaged ship. This 
article has no equivalent among the foreign sources used in this thesis. Article no. 74 
continues talking about the formation and salvaging damaged ships and is remarkably 
enough again taken from the Danish Instruction. With these three articles, we see a new 
technique applied by Peter and his Commission: taking articles from different foreign 
sources and grouping them by theme, even connecting them and one referencing the 
other. Earlier in this chapter, this technique was partly visible in the articles no. 16 and no. 
17, as those two were copied from different foreign statutes and put after each other. 
Nonetheless, those two articles were not connected to each other and did not reference 
each other. On the contrary, they even could be a possible cause for legal confusion. That 
is why the connecting of articles no. 73, no. 74 and no. 75 show another technique used 
in the establishing of the Ustav Morskoj. 

The last articles are mainly copied from the Danish Instruction, alternated with articles 
that have no equivalent in the foreign sources used in this thesis. It must be mentioned 
that the articles from the Instruction are almost literally copied, except for the names of 
the ranks and some rephrasing here and there. 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 1, article 
no. 77 

Those who will retreat from the enemy, 
and flee before they, by signal of the 
Commander-in-chief, will orderly be led 
away (although some ships or many may 
have already fled), will be punished by 
death; and nobody, except for the first 
Commander, is allowed to give this 
signal, under the same penalty. 

Instruction, chapter 8, article no. 117 

Those who will retreat from the enemy, 
and flee before they, by the appropriate 
signals from the Admiral of the 
Squadron, will orderly be led away, 
although other ships or more fled before 
them, and they will not have the example 
of other, who previously committed such 
a trifle, as justification and deliverance 
from such a death.  

 

The word ‘admiral’ is replaced by ‘Commander-in-chief’. This is in itself an noteworthy 
choice, as earlier, in article no. 16, an ‘Intendant of the port’ was mentioned – thanks to 
the copying from the French Ordonnance – without even having such a rank within the 
Russian navy. In article no. 77, Peter and his Commission did pay attention to the 
difference in the names of ranks.  

After five articles, of which only no. 80 has a foreign equivalent, again copied from the 
Danish Instruction, there is suddenly an article that is taken from the French Ordonnance 
and even from the title about the captain’s duties. This is a surprising change in sources, 
as the last article taken from the Ordonnance was article no. 49. Article no. 83 is a literal 
Russian translation of the French text, with even ‘His Majesty’ translated as Его 
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Величество.94 With the last articles of the captain’s chapter, from which no. 85 is 
combination of a Danish article and another half of unknown origin, the longest chapter 
of the third book is concluded and the other ranks await. 

5.2 Chapter 2: About the captain of a fireship 
The second chapter, about the duties of the captain of a fireship, contains only one article. 
The Dutch Zee-politie and the Danish Instruction mention the use of fireships, the French 
Ordonnance has one article on the captain of a fireship, but none of those correspond 
with the contents of the Russian article.  

5.3 Chapter 3: About the captain-lieutenant 
The third chapter talks in three articles about the duties of the captain-lieutenant. This 
rank is only found in the Danish Instruction; in the other foreign sources, this rank does 
not exist. Furthermore, there is no foreign equivalent to be found for the articles about the 
duties of a captain-lieutenant. Looking at the ranking of officers, it is visible that the 
Russian navy follows the same order as prescribed in the Danish Instruction. In this book, 
the captain is directly followed by the captain-lieutenant and the lieutenant, as second 
and third deputies in case of the captain’s absence. 

5.4 Chapter 4: About the lieutenant 
The fourth chapter counts thirteen articles on the duties of the lieutenant. Although the 
Danish Instruction mentions this rank, no articles about the tasks or duties are written, 
which is the same for the Dutch Zee-politie and the Swedish Statutes. The only source 
that has a number of articles on the rank of lieutenant, is again the French Ordonnance. 
This is visible in the articles of the Ustav Morskoj. The first article does not have a foreign 
equivalent, the second article is based on the second article from the Ordonnance and 
from article no. 3 up to article no. 9, the articles are copies with slight changes from 
French articles no. 5 till no. 11, in the same sequence.95  

  

 
94 Его Величество is the literal Russian translation of ‘His Majesty’. In other articles copied from the 
French Ordonnance, Sa Majesté is translated in various ways: it can become ‘Commander-in-chief’, 
‘Admiral’ or ‘Commanding Officer’. 
95 See Appendix page 125-128 for the whole sequence. 
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Ustav Morskoj, book 3, chapter 3, article 
no. 7 

Every morning, he needs to report to the 
captain about what happened during his 
watch, and especially about the changes 
of the wind, if it became less or more, and 
what sails he used. 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 3, article 
no. 8 

He needs to be present during all the 
work on the ship during his watch and 
oversee it, lest there be noise or 
confusion. 

Ordonnance, book 1, title 9, article no. 9 

Every morning, he needs to report exactly 
to the captain about what happened 
during his watch, if the wind changed, if it 
became less or more, and if he had the 
same sails. 

                                                            
Ordonnance, book 1, title 9, article no. 10 

He will be present during all the exercises 
that will be done during his watch, and 
prevent noise and confusion. 

 

 

After this sequence, there is again an article which phrasing is based on an article from 
the General Signals. It follows the same pattern as article no. 59 and the articles following 
it of the first chapter, discussed above. A few sentences are taken from the General 
Signals, whereafter a punishment is added; the original article cannot be found in the 
appendix on signals. The adding of a punishment is something that Peter and his 
Commission probably did themselves. The French articles rarely contain a penalty for not 
following the order given in an article, whereas almost every article in the Ustav Morskoj 
has a final sentence that explains the punishment for those who do not properly execute 
the order as explained in the article.  

Ustav Morskoj, book 3, chapter 3, article 
no. 11 

He shall not let any vessel board or leave 
the ship without his knowledge, and shall 
report to the Captain about everything, 
that he will be informed about, 
concerning good order and control, 
under penalty, according to the 
importance of the case.  

 

Ordonnance, book 1, title 9, article no. 13 

He will not let any vessel board or leave 
the ship without his knowledge, and he 
will report to the Captain everything, that 
he will be informed about, concerning 
service and discipline. 

 

 

Both articles are very similar, except for the short phrase about the punishment in the 
Ustav Morskoj. The French Ordonnance has these phrases from time to time, in the 
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chapter about the captain for example; Peter and his Commission thought it best to 
remind every rank of the importance of his duty by imposing a small but threatening 
sentence. This does not happen with every article, as article no. 12 is copied from the 
Ordonnance again, albeit without the addition of a punishment. Article no. 13 does not 
have an equivalent in the foreign sources used in this thesis. 

5.5 Chapter 5: About the secretary 
The fifth chapter gives the reader 18 articles about the tasks and duties of the secretary 
of the ship. The chapter about the same rank in the French Ordonnance counts the same 
number of articles. However, the first Russian article is a combination of article no. 1 and 
no. 2 from the Ordonnance, so there must be another source. Indeed, the second article 
is based on an article from the Danish Instruction. Further on, ten more articles from the 
Ustav Morskoj are copied or partly based on articles from the Ordonnance with no 
remarkable changes, one of them is copied from the Instruction. The rest of the eighteen 
articles stay without foreign equivalent nonetheless.  

5.6 Chapter 6: About the sub lieutenant 
The same applies to chapter six, which gives the reader one article about the sub 
lieutenant, a rank that only the Ustav Morskoj mentions.96 Accordingly, this article has no 
equivalent among the foreign sources used in this thesis.  

5.7 Chapter 7: About the constable 
The next and seventh chapter contains 15 articles about a rank called офицер 
артиллерии or констапел. This person was responsible for the artillery and the other 
weapons. In this thesis, we will use the literal English equivalent ‘constable’.97 The Dutch 
Zee-politie contains some sentences on the rank of constable and the Danish Instruction 
has various article on this rank as well. To look in the French Ordonnance for this rank, 
some translation needs to be done. Judging by the tasks and duties, the French rank that 
comes closest to a constable is that of the Maître Cannonnier, the master cannoneer. Yet, 
the lengthy first article does not have direct equivalents among the foreign sources used 
in the Ustav Morskoj. Some Danish articles talk about the same duties, but do not seem 
to be a direct source. The second article is based on a French article from the chapter 
about the master cannoneer, which confirms the translation of constable to French. The 

 
96 The Russian word for this rank is ундер лейтенант, which originates from the Dutch term 
onderluitenant or German Unterleutnant. 
97 The term ‘constable’ is slightly problematic, as this is mainly a rank within police forces in the current 
English-speaking world. The Russian констапел is taken from the Dutch konstapel or konstabel; in the 
Dutch Republic, a constable has always been the artillery officer that is meant in the Ustav Morskoj. 
Therefore, when the word ‘constable’ is used in this thesis, the overseer of the artillery and weaponry on a 
ship is meant, not a police officer. 
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next six articles are also taken from the Ordonnance, with some slight changes, as visible 
in the following example. 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 7, article 
no. 8 

He must keep good order in the 
constable’s room, and oversee, that 
everything is tidy, and that no one sleeps 
there, except from those, who the 
Captain ordered. He will order the 
cannoneers they keep watch with a 
lantern every night, and the lit fuses shall 
be in the kitchen. 

Ordonnance, book 1, title 16, article no. 
10 

He will keep good order in the St. 
Barbara, will not suffer any 
embarrassment there, that no one sleeps 
there, except from those who are placed 
there by the Captain; he will have a 
Cannoneer keeping watch with a lit 
candle in a lantern every night; and as for 
the lit fuses, they will be kept in the 
kitchens. 

 

As visible, these articles are almost literal copies, except for the remarkable difference 
between the ‘constable’s room’ and ‘St. Barbara’. Nevertheless, these two terms mean 
the same thing, as the Saint Barbara is revered among Catholics who work with fire or 
explosive materials. In the French navy, among other, arose the habit the name the room 
where the gunpowder was stored, the Sainte-Barbe or ‘St. Barbara’.98 Peter and his 
Commission did not want to copy this, perhaps preferring modernity over traditional 
Christianity. After article no. 9, which is partly based on an article from the Danish 
Instruction, the remaining articles do not have a foreign equivalent, except for the last 
article about the подконстапел, the sub constable, which is copied from the last French 
article in the similar chapter about the second master cannoneer.  

5.8 Chapter 8: About the commissioner of the ship 
The eighth chapter only counts one article on the commissaries of the ship, the комисар 
корабельный.99 The person holding this rank has some administrative duties, such as 
registering payments and changes in the provisions. As clear as this task may be, no other 
foreign sources used in this thesis have a similar article. The little table on the next page, 
with the desired number of assistants for each commissary, cannot be found as well in 
the other sources. This does not have to mean that this rank is typically Russian, as the 
Ordonnance mentions a large number of different Commissaires. Yet, it is clear that 

 
98 CNRTL. (2012). Sainte-Barbe. Retrieved from Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales: 
https://www.cnrtl.fr/definition/academie8/sainte-barbe  
99 The Dutch parallel text contains a mistake once more: the title of the chapter is translated as Scheeps 
Commissarissen, which is plural, while the original Russian title is singular. 

https://www.cnrtl.fr/definition/academie8/sainte-barbe
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devoting a chapter and article to this, is perhaps a decision from Peter and his 
Commission, or a copy from another foreign source not used in this thesis. 

 

5.9 Chapter 9: About the priest 
In chapter nine, it is the priest whose tasks are explained. There is one article devoted to 
the priest supervising the others and the remaining three are instructions for the priests 
that are placed on a certain ship. Article no. 1 and no. 2 do not have a foreign equivalent, 
in spite of the various articles in the French Ordonnance and the Danish Instruction on 
the duties and behaviour of the priests. In contrast to this is article no. 3, which is a 
mixture of two articles from the Ordonnance with one phrase taken from the Instruction. 

 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 8, article 
no. 3 

If there is a place defined for a Church on 
a ship, then the Priest will keep it in good 
order. And on Sunday and holidays, if 
harsh weather does not prevent it, he will 
hold the mass and also a spoken lecture 
or read from the epistles, as an 
instruction to the people; but on the 
other days, the prescribed prayers. 

 

 

 

 

 

Ordonnance, book 1, title 12, article no. 
1 

The Chaplain will take care to check that 
the Chapel is in good condition, and will 
have it taken to the ship as soon as the 
places where it is to be placed are ready 
for this. 

Ordonnance, book 4, title 3, article no. 3 

The holy Mass will be held on all Sundays 
and Holidays, without exception, unless 
bad weather prevents it, and on other 
days as often as possible. 

Instruction, chapter 1, article no. 6 

…and on every Sunday he will read the 
Gospel, and during the week, by custom, 
prayers and epistles… 

 

This is not the first time that multiple articles are made into one article in the Ustav 
Morskoj, however, it is the first time that those articles stem from different foreign 
sources. Where the French Ordonnance dictates that the Mass has to be held as often as 
possible, Peter and his Commission thought the standard prayers, inspired by the Danish 
Instruction, would suffice. It is remarkable how a combination of Catholic and Lutheran 
articles ends up in an instruction for Eastern Orthodox priests on a ship. 
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5.10 Chapter 10: About the surgeon 
Chapter ten has nine articles about the лекарь. Although this can be translated by 
‘doctor’, there already was a chapter in the first book on the doctor. To avoid confusion, 
the word ‘surgeon’ will be used to describe this rank.100 Apart from the ninth, every single 
article in this chapter is copied in one way or another from the French Ordonnance. 
Although the first article slightly differs from its French counterpart, Peter and his 
Commission have even kept the same sequence as the Ordonnance for the remaining 
articles.  

5.11 Chapter 11: About the skippers and sub skippers 
The eleventh chapter gives instructions to the skippers and sub skippers in thirteen 
articles.101 The Danish Instruction has half an article on the duties of the skipper and, after 
translating some articles, the chapter from the French Ordonnance about the Maître 
seems to concur in terms of content. Five articles are copied from the Ordonnance and 
five have no foreign equivalent. In regards to the three articles on the duties of the sub 
skipper: the last one have no equivalent among the foreign sources used in this thesis, 
but the first two are copied from another chapter out of the Ordonnance. 

 
100 In the Dutch parallel text, the word chirurgijn is used, which is a predecessor of the modern Dutch word 
chirurg, meaning ‘surgeon’. In the French Ordonnance, the distinction between these two ranks is also 
made: there is a Médecin and a Chirurgien. 
101 The Russian word used is шхипор, in modern Russian шкипер, which stems from the Dutch word 
schipper (the modern word is influenced by English). 
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Ustav Morskoj, book 3, chapter 11, 
article no. 11 

The sub skipper is appointed to assist the 
skipper, and needs to everything by order 
of the skipper, but if he is absent, he will 
manage for the skipper. 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 11, 
article no. 12 

During work on the ship, his place will be 
at the foredeck, where he needs to 
manage by order of the skipper, drop and 
raise the anchor. Where he will put it, he 
will roll up the ropes and oversee at the 
capstan during the raising of the anchor. 

Ordonnance, book 1, title 17, article no. 
1 

The sub skipper is appointed to relieve 
the skipper, and needs to execute his 
orders, and when he is absent, he will do 
the things that are the skipper’s job.102 

Ordonnance, book 1, title 17, article no. 
2 

He will do the manoeuvre from the 
foremast and bowsprit on the skipper’s 
order, drop and raise the anchor, put 
them into place, roll up the cables and 
turn it around the capstan when the 
vessel sets sail.103

5.12 Chapter 12: About the helmsman 
The duties and tasks of the helmsmen are presented in twelve articles in the twelfth 
chapter, eleven for the helmsman and one for the sub helmsman.104 After the first article, 
which has no foreign equivalent, the most obvious copying of the whole Ustav Morskoj is 
presented: articles no. 2 till no. 9 are all copied from the articles no. 2 till no. 9 from the 
French Ordonnance, in exactly the same order.105 After this, the mixing commences again: 
article no. 10 is taken from the only Danish article on the tasks of the helmsman and 
article no. 11 and no. 12 have no equivalent among the foreign sources used in this thesis. 

5.13 Chapter 13: About the boatswain 
The thirteenth chapter contains two articles about the боцман, the boatswain. Article no. 
1 is half based on the first article from the corresponding title in the French 

 
102 The French equivalent is called Contre-Maître; seeing as those functions are the same within both 
navies, the translation of ‘sub skipper’ is chosen for the French term as well. 
103 Taking words from other languages, especially maritime jargon, and incorporating them into your own 
language, is not only a Petrine Russian habit. In this article, the French word for ‘bowsprit’ is beaupré. 
Both the English and the French word stem from the Dutch word boegspriet. The same applies to 
‘capstan’, which is a rotating machine used to drop or raise anchors, is cabestan in French and 
kaapstander in Dutch; in this case, the French word is the original term. The Russian word for this 
machine is either the literal equivalent кабестан or шпиль; the latter is in turn a loan from the Dutch spil, 
which means ‘axis’. 
104 The Russian word is штюрман, which is a direct loan from Dutch stuurman. 
105 See Appendix page 148-149 for the whole sequence. 
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Ordonnance.106 The second article’s first sentence is taken from the Danish Instruction 
and the rest of the articles’ text are of unknown origin.107  

5.14 Chapter 14: About the midshipman 
The next rank and thus next chapter, the fourteenth, devotes one article to the мичман. It 
is difficult to look for similar ranks in the foreign sources, as the French, Danish and 
Swedish and Dutch sources do not mention this rank. As it derives from English 
‘midshipman’, the English navy must have had this rank at the time of the Ustav Morskoj’s 
establishment, but in the English source used in this thesis does not mention this rank. 
Judging by the contents of this article, this rank in the Russian navy encompassed no 
tasks of great importance or responsibility. The need to stay at their posts and help with 
loading the ship, together with keeping a journal. No equivalent is found in the foreign 
sources used in this thesis. 

5.15 Chapter 15: About the quartermaster 
The fifteenth chapter provides the reader with five articles about the quartermaster.108 
Article no. 1 is a copy of the only article on this rank in the French Ordonnance, in which 
he is called Quartier-Maître. Article no. 2 is in turn a copy of the single article from the 
Danish Instruction concerning the tasks of the quartermaster. However, some words are 
changed and some sentences are rephrased. This is a method that came across earlier, 
namely in article no. 77 of the first chapter. Something noteworthy happened with article 
no. 3. In the Ordonnance, the article on the quartermaster is part of a title on various 
smaller ranks, including the boatswain and also the Maître de chaloupe, which literally 
translates to ‘master of the sloop’. This is mentioned in the title as a different rank. 
However, Peter and his Commission included these articles in the tasks of the 
quartermaster. 

  

 
106 The French Ordonnance talks about bosseman, which is, just as боцман, taken from the Dutch word 
bootsman, which literally means ‘boatsman’. The English ‘boatswain’ has a different origin. 
107 The sentence from the Danish Instruction contains the word шхиман, from Dutch schieman, which is 
derived from the words schip and man, so ‘shipman’. 
108 The modern Russian word is квартирмейстер, from German Quartiermeister; the word used in the 
Ustav Morskoj, is квартермистр. It is highly likely that this term is taken from English ‘quartermister’ and 
not from Dutch kwartiermeester. 
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Ustav Morskoj, book 3, chapter 15, 
article no. 3 

The Quartermaster in charge of the sloop 
shall, above all other duties, detain his 
sloop with its gear, and will also oversee 
the oarsmen, that they will be in good 
condition, and that they will not go 
anywhere when they are on the shore. 

Ordonnance, book 1, title 17, article no. 
III 

The Master of the sloop will keep watch 
over all the gear of the sloop, will have it 
loaded, unloaded and set sail, and will 
prevent the seamen from leaving it when 
they go ashore. 

 

As visible in the example above, Peter and his Commission replaced ‘Master of the sloop’ 
with ‘quartermaster in charge of the sloop’ and with that, a new task for the quartermaster 
was brought into existence. The same happened to the other article about the task of the 
master of the sloop in the Ordonnance: this became another task for the Russian 
quartermaster. For article no. 5, a notable thing happened, as a quite random article was 
taken from the Danish Instruction and added to the list of duties of the quartermaster. 

 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 15, 
article no. 5 

He will also take care that are clothes on 
the seamen are in order, and he who 
makes it wet, that this immediately be 
dried, so that the people will not become 
ill and the clothing be wasted. 

Instruction, chapter 3, article no. 30 

If people will wet their clothes, then 
everyone will dry their clothes at the first 
dry weather, under penalty of a beating at 
the mast, so that those people may keep 
themselves in good health. 

 

In the Instruction, this article is not linked to any officer as being one of his duties. Peter 
and his Commission added a pronoun and a ‘must’ and considered this the fifth task of 
the quartermaster. 

5.16 Chapter 16: About the carpenter 
The sixteenth chapter belongs to the carpenter, the плотник. The first thing that meets the 
eye is the sudden change in the Dutch parallel text. The titles of the Russian chapter are 
constantly beginning with the preposition ‘about…’, followed by the name of a rank. This 
is consistently translated in the Dutch text as van de…, which means the same. However, 
in the case of the carpenter, the Dutch text uses the word raakende. Although this means 
the same, it is a deviation from the earlier transcriptions. In this case, this mistake is not 
caused by a different origin of this chapter, as it has three articles of which two are copied 
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from the French Ordonnance and the third article is an example of partly copying and 
supplementing with a sentence from a different article from the same source. 

Ustav Morskoj, book 3, chapter 16, 
article 3 

When being109 on sea, he needs to 
inspect everything that concerns his 
duties thoroughly and keep an accurate 
journal on this, and every day he will give 
a written report to the ship’s Secretary 
about everything that is spent. And 
during the unrigging, he needs to give a 
copy of his journal to the writer of the 
Surveyor. He is obliged to inspect and 
repair the pumps. 

 

 

 

Ordonnance, book 1, title 17, article no. 
5 

He will make exact observations during 
sailing about everything that concerns 
his duties, he will keep an accurate 
journal; and during the unrigging, he will 
send copies to the hands of the Clerk of 
the Construction Council. 

Ordonnance, book 1, title 17, article no. 
6 

The Caulker shall also be present during 
the inspection of the ship’s hull; he will 
carefully examine whether the seams are 
well caulked, if there are any missing 
pegs or nails, if they are not secured, and 
if the pumps are in good condition.  

 

Not only did Peter and his Commission combine these two articles, albeit only the last 
sentence from article no. 6, he used again an article belonging to a different rank, that of 
the Caulker. This rank, however, has its own chapter, so it is not entirely clear why this 
sentence was taken, as this is not the contraction of two ranks, just like in the case with 
the previous chapter. Peer and his Commission adapted this article, unlike some earlier 
articles, to the reality of the Russian navy and his own bureaucratic system. This becomes 
clear when observing the original Russian text: in the translation in the example, the so-
called ‘Surveyor’ is both a translation and the origin of the Russian word сарваер in the 
Ustav Morskoj’s Russian text.110 This was Peter’s own equivalent for the French ‘Clerk of 
the Construction Council’ and a symptom of his bureaucratic revolution spreading into 
the navy, as we saw in book 1 with the Fiscal.111 

 
109 The Dutch parallel text contains another mistake: the Russian word бытие, which can be translated as 
‘being’, is translated with the Dutch word bataillie, which is a French loanword meaning ‘battle’. 
110 The writer(s) of the Dutch parallel text chose to not interpret the word, as they only transliterated it: 
Serwayer is the word that is given. 
111 Cracraft, The Petrine Revolution in Russian Culture, 171-172. 
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5.17 Chapter 17: About the cooper 
Chapter seventeen has only one article about the rank of купор or cooper.112 The Dutch 
Zee-politie makes mention of this rank, without explaining the accessory duties.113 The 
French Ordonnance, the Danish Instruction and the Swedish Statutes do not mention the 
rank. In that case, it can be a self-written article by Peter and his Commission or it is taken 
from a foreign source not used in this thesis. 

5.18 Chapter 18: About the caulker 
The eighteenth chapter gives the reader two articles about the caulker.114 Both articles are 
direct copies from the French Ordonnance, except for the last sentence of the first article: 
as stated in the explanation on the previous chapter about the tasks of the carpenter, this 
sentence was replaced and added to the duties of the carpenter. 

5.19 Chapter 19: About the sailmaker 
The nineteenth chapter contains one article about the sailmaker. The article is a copy 
from the Ordonnance, which has only one article on the sailmaker, the Voilier, as well. The 
only difference between the French and Russian article is that the former warns the 
sailmaker about rats and rot by water; the latter does not have this warning.115 One can 
only speculate what the reason was for omitting this cautionary phrase: perhaps Peter 
and his Commission did not consider rats a threat to the quality of the sails. 

5.20 Chapter 20: About the gardes-marines 
The penultimate chapter of the third book instructs the гардемарины, which were young 
officers in training, as discussed in the chapter on the captain; this chapter contained one 
articles about these men. The three articles in this chapter are again largely based on the 
articles from the French Ordonnance, in which this rank is called Garde de la Marine, 
which already shows that the Russian word is a borrowing. Although the Ordonnance has 
27 articles on this subject, the second article of the Ustav Morskoj makes five French 
articles into one lengthy article.116 This combined article talks about the daily need to 
practice various disciplines that the young officers need to master. The only difference, 
apart from the usual minor rephrasing, is the time they need to practice. 

  

 
112 The Russian word купор is a borrowing from English ‘cooper’; in Dutch, the word is the cognate kuiper, 
which is also used in the Dutch parallel text. 
113 Zee-politie, 53. 
114 This is one of the few, if not the only Russian word that is not borrowed from another European 
language. The word is конопатчик, a word that has pure Slavic roots. The English word ‘caulker’ is of 
different origin; the Dutch equivalent Calfaater and French Calfat both stem eventually from the Arabic 
qalfata, which still carries the same meaning, ‘to caulk’. 
115 See Appendix page 154. 
116 See Appendix page 155. 
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Ustav Morskoj, book 3, chapter 20, 
article no. 2 

One and a half hours to learn to be a 
helmsman  

(…)  

Half an hour to exercise with the musket 
(…) 

 

 

Ordonnance, book 17, title 1, article no. 
11 

The first hour is for the steering and 
hydrography (…) 

Ordonnance, book 17, title 1, article no. 
12 

The second hour is intended for the 
exercise with the musket (...) 

 

 

Both statutes dictate a total practice time of four hours, although Peter and his 
Commission wanted the young officers to practice more steering and less exercising with 
the musket. Another task that the Ustav Morskoj prescribes which the Ordonnance does 
not, is the keeping of a journal. This article is therefore not based on any foreign source 
used in this thesis. 

5.21 Chapter 21: About the provost 
The final and twenty-first chapter of the third book has the title ‘About the duty of the 
provost’. According to the content of the articles, this officer needed to observe the 
cleanliness of the ship. Although the Dutch Zee-politie writes a few short sentences about 
the provost, these do not concur with the three articles in the Ustav Morskoj.117 The French 
Ordonnance has the function of provost, however, does not have any particular tasks for 
him: the prévôt is only mentioned in passing in articles about different topics. With that, 
the three articles on the duties of the provost do not have an equivalent in the foreign 
sources used in this thesis.  

5.22 Interim conclusion 
This lengthy chapter is again for the most part based on the French Ordonnance, in text 
and in the ordering of the chapter, although quite some mixing with articles from the 
Danish Instruction occurs. In the case of the chapter about the captain, a lot of articles 
do not have a direct equivalent among the foreign sources used in this thesis. 

  

 
117 Zee-politie, 28. 
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6. The fourth and fifth book 
With the first three books of the Ustav Morskoj thoroughly analysed, the fourth and fifth 
book will now be shortly discussed, as was set out in the introduction and methodology 
of this thesis. No side-by-side comparison is done of these two books, which is why in this 
chapter only a global overview of the fourth and fifth book will be given, accompanied by 
suggestions for future research and directions in terms of the choice of foreign sources 
for these books. 

6.1 The fourth book 
The fourth book contains 74 articles divided over six chapters, pertaining to different 
subjects. Surprisingly, in the Dutch parallel text, the Russian word книга, meaning book, 
is translated with Dutch boek, meaning ‘book’. Although this is a correct and most literal 
translation, in the first three books and the fifth book of the Ustav Morskoj, книга is 
translated with Dutch deel, meaning ‘part’. 

 The first chapter of the fourth book is the longest, counting 48 articles and bearing the 
title “About good behaviour on the ships”. It contains various articles which offer moral 
guidelines and explain what is and what is not desired behaviour. Croiset van der Kop has 
already mentioned that the articles talking about prayers and the religious practices seem 
to be borrowed from the Danish Instruction, more precisely the first chapter, which bears 
the title “About praying to God”.118 As Peterson mentioned that the fourth book shows 
similarities with the French Ordonnance, the fourth book of this statute is a good starting 
point as well.119 It bears the title “About wartime Justice, Penalties and Policy on the 
ships”. Mainly the latter title, “Policy on the ships” is very similar in terms of contents.  

The second chapter has only one short article on how much personnel or assistants the 
officers may have, according to rank. The third chapter counts eight articles about the 
issuance of food and drinks on the ships; the fourth chapter again has eight articles about 
rewards for certain courageous actions during battle; the fifth and sixth chapter have 
respectively six and three articles about the dividing of loot. All these chapters are 
mentioned in the same sequence in the Danish Instruction, although the French 
Ordonnance has articles about these themes as well. It would be a good research topic 
to look at the articles that contain the word священник and see if those articles are 
indeed based on a Protestant or Lutheran source.120  

 
118 Croiset van der Kop, “К вопросу о голландских терминах по морскому делу в Русском языке”, 44. 
119 Peterson, “Der Morskoj Ustav Peters des Großen”, 350. 
120 As mentioned in the introduction and the third chapter of this thesis, translated with the Protestant 
word domine in the fourth book, while the third book opted for Catholic or Orthodox priester. 
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6.2 The fifth book 
The fifth and last book of the Ustav Morskoj has the title “About punishments” and counts 
146 articles, divided in 20 chapters. All chapters have a varying number of articles about 
a certain offence, followed by an appropriate punishment. The unique aspect about this 
book is that the sequence of the articles does not start over every time a new chapter 
starts. Apart from the Danish Instruction, no other foreign source used in this thesis uses 
such a system. There is, however, one source mentioned by Soviet historian Sal’man, 
whose work was shortly brought up in the introduction of this thesis: he claims that the 
Ustav Morskoj showed a lot of similarity to the earlier Voinskij Ustav from 1716, a statute 
pertaining rules and regulations for the army and warfare on land.121 As already mentioned 
in the introduction to this thesis, Peterson relativises this claim, saying that this is only 
true for the fifth book, as most of the articles in the Voinskij Ustav are repeated in the Ustav 
Morskoj with only some slight adaptations.122 Returning to the topic of the continued 
numbering of articles, this is exactly what the Voinskij Ustav does as well. Aside from this, 
the titles of both statutes concur as well.  

6.3 The remaining contents 
The remaining contents of the Ustav Morskoj are, directly after the fifth book, a number of 
tables, meant for several officers that oversee various types of supplies; these tables are 
a model on how to keep track of all that goes in or out. Also included are lists of all the 
things that, for example, the doctor needs to bring: a large number of different potions 
and medicines are mentioned. After those lists and tables, more tables follow for 
registering the names of the crew, with some examples filled in to show the captain how 
the journal needs to be kept. 

The penultimate part of the Ustav Morskoj is the earlier mentioned appendix about signals 
which is largely a copy from the General Signals from 1714. In the previous chapters, 
some articles from the first three books of the Ustav Morskoj were partly or wholly based 
on articles from the General Signals; those articles were in turn not included in the 
appendix about signals. This means that there are differences between the separate book 
General Signals from 1714 and the appendix in the Ustav Morskoj. This could also be an 
interesting side-by-side comparison to be made.  

The last part of the Ustav Morskoj is the register. There is not much to say about the 
register, apart from the fact that the Dutch parallel text does not come directly after each 
Russian page. In the case of the register, it is first fully presented in Russian and after that, 
the Dutch register follows. Although for this thesis, the register is not meticulously 
analysed, some inconsistencies in the Dutch parallel text are again visible, albeit that this 
inconsistency is a repeated mistake: the Russian title книга четвёртая, ‘fourth book’, is 

 
121 Sal’man, “Морской устав 1720 г. - первый свод законов русского флота”, 322. 
122 Peterson, “Der Morskoj Ustav Peters des Großen”, 350. 
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still translated as vierde boek, as discussed above in the part about the fourth chapter. 
Actually, the register is thus consistent, repeating the same inconsistent translation from 
the actual text of the Ustav Morskoj.   

This voluminous work by Peter and his Commission ends abruptly after both registers with 
a simple Russian конец and Dutch ende, in other words: ‘the end’. 
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7. Conclusion 
In the introduction to this thesis, the following research question was introduced: What 
sources were used to create the Naval Statute (1720) of Peter the Great and how were 
they compiled? Directly after this research question, it was explained that the research 
would not only focus on finding the foreign sources for the 1720 edition of the Ustav 
Morskoj; rather, when these sources would be found, a side-by-side comparison would 
commence with the text of the Ustav Morskoj as the starting point, to find out to what 
extent the foreign sources were used by Peter and his Commission and how they used 
these foreign sources in establishing the Ustav Morskoj. This modus operandi was further 
explained in the methodology. The scope of this research was also defined: the first three 
books would be subject to the thorough side-by-side comparison on a philological level 
(textual and lexicographical) and the last two books would, in one final chapter, be shortly 
characterised and accompanied by some suggestions for research into these two final 
books. 

Several foreign sources were found by both looking into the existing academic literature 
on the Ustav Morskoj and by searching either the internet or looking into the naval history 
of other European countries in the same time period as the reign of Peter the Great. Before 
the start of the side-by-side comparison, the foreign sources that had been gathered were 
explained and characterised. The French Ordonnance was the most elaborate and 
structured source and also the most frequently mentioned source in the academic 
literature. In the three chapters on the first three books of the Ustav Morskoj, it became 
clear that indeed the Ordonnance served as the main source for the articles of the Ustav 
Morskoj. Not only were the majority of articles copied from the Ordonnance, the grouping 
or sequence of the ranks was also largely taken over from the French statute, except for 
the fact that the Ustav Morskoj split up the articles about the ranks and divided them over 
the first and third chapter.  

In the first book, roughly 31% of the articles had an equivalent in the Ordonnance and 14% 
from the Danish Instruction. That means that a bit less than half of the book does not have 
an equivalent in the foreign sources used in this thesis. The chapter with the least articles 
that seemed to have been copied was the first chapter, about the admiral. Every time 
when no direct equivalent was found among the foreign sources used in this thesis, two 
possible explanations were given for this: either Peter and his Commission wrote the 
article or multiple articles themselves, or another foreign source was used that was not 
used in the comparison of this thesis. The latter explanation has in turn two sides, as the 
foreign source used could be unknown to all academics who have done research on the 
Ustav Morskoj, or the search for foreign sources in this thesis has not been complete 
enough.  

The second book of the Ustav Morskoj contained the largest number of articles that were 
copied from other foreign sources. 66% of the articles were wholly or partly based on 
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articles of two books from the Ordonnance and supplemented some influence of the 
Danish Instruction, one article was taken from the General Signals. As expected, this book 
had the least articles, roughly 30%, that did not have a foreign equivalent.  

The third book, being the longest and most elaborate of the first three, showed a lot of 
similarities with foreign sources as well. Again, mainly the French Ordonnance seems to 
have been the main source for this book, as roughly 47% of the articles showed 
similarities with the contents of the Ordonnance. 11% of the articles came from the 
Danish Instruction, 3% was copied from General Signals and one article was copied from 
the British Articles of War. For the remaining 38%, no equivalents in the foreign sources 
used in this thesis could be found. In this book, the lengthy chapter on the captain had, 
just as the admiral’s chapter in the first book, the largest number of articles that did not 
have a foreign equivalent. Again, the two possible explanations as given earlier in this 
conclusion were proposed. In the third book, again articles copied form General Signals 
and the Danish Instruction were encountered, together with one article from the British 
source Articles of War. 

The fourth and fifth book were shortly explained and characterised in the last chapter of 
this thesis. As the fifth book is in all probability mainly based on the Voinskij Ustav from 
1716, the fourth book remains the most notable for further research. Before more 
suggestions are given for future research, the findings about how Peter and his 
Commission used the foreign sources in the establishing of the Ustav Morskoj will be 
presented. 

The most frequently used technique by Peter and his Commission was copying foreign 
articles and, after translating them, putting them into the Ustav Morskoj. This copying, 
however, was done in different ways. Sometimes, articles were literally copied, which 
posed some problems here and there, as this meant that no attention was paid to 
different names of ranks or rules in both navies. Other times, the differences were 
considered, leading to rephrasing or replacing certain ranks or terms that the Russian 
navy did not have. From time to time, short sentences were added to copied articles, often 
pertaining punishments if the article was not followed correctly. Copied articles were not 
always left alone, as several times multiple articles were combined or made into one 
longer Russian article. Most of the time, combined articles came from the same foreign 
source, although in a few cases, articles from different foreign sources were added 
together. As mentioned in the concluding remarks on the first three books, articles were 
copied out of different sources and put in one Russian chapter. This led in some cases to 
duplication and possible cause for confusion. Another way of copying applied by Peter 
and his Commission was going through a foreign source and, having found the rank that 
they were writing a chapter about, putting this article in the Russian chapter. The last 
technique used by Peter and his Commission was, of course, writing articles themselves, 
although this needs to be accompanied by the caveat that this can only be confirmed if 
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all the foreign sources used in the establishment of the Ustav Morskoj are taken into a 
side-by-side comparison. 

Shortly concluding a number of things about the Ustav Morskoj’s text itself and especially 
the Dutch text, it can be said that the latter contains a relatively large number of mistakes 
and inconsistencies, as words were translated either incorrectly, differently in various 
places or were only transliterated, not translated. This happened to the Dutch equivalent 
of the Russian росписи, which became rospissen or rospussen in the Dutch text. Another 
example of faulty translation was the Dutch poort for Russian порт, which is both a 
transliteration and a wrong translation, as poort means ‘gate’ and the correct word in 
Dutch is haven. As mentioned earlier, an explanation could be that more than one person 
worked on the Dutch parallel text and in that way opted for different translations of certain 
Russian words. It is known from the existing literature that the Commission was made up 
of multiple persons, however, we do not know if more than one member out of the 
Commission worked on the Dutch text. Furthermore, in the case that multiple persons 
worked on the text, it could be that not all of them had perfect knowledge of the Dutch 
language or the Russian language, not knowing how to translate certain words. A different 
observation of the Dutch text is that the influence of Dutch as a maritime language is 
clearly visible: Dutch terms are used to translate foreign ranks into Russian, as happened 
in the translation of the French Contre-Amiral to шаутбейнахт, from Dutch schout bij 
nacht, or choosing гузе from Dutch hoezee as the Russian equivalent for French Vive le 
Roi. Other signs of the influence of Dutch is the use of гавань to signify ‘port’, from the 
Dutch word haven.  

After the side-by-side comparison, the claim that the first three books of the Ustav 
Morskoj are largely based on the French Ordonnance can be verified. However, the claim 
should be expanded, as the Danish Instruction was visibly used as well and other foreign 
sources to a lesser extent. The claim from Scheltema, repeated by Van der Meulen, was 
rightfully contested by Croiset van der Kop: no equivalent for Russian articles was found 
in the Dutch Zee-politie in the first three books of the Ustav Morskoj. Still, it could be that 
some equivalents will be found in the fourth book, as this remains the book which sources 
are yet the least or defined. Another claim that needs to be contested, is the hypothetical 
modus operandi that was put forward in the first chapter of this thesis, which described 
that the Commission could still have followed Peter’s instructions to take the English 
statute as a starting point and added a lot from the French Ordonnance in a later stadium. 
Seeing that the majority of the first three books are based on the Ordonnance and no clear 
traces of English foreign sources were found, one can conclude that the Commission did 
not follow Peter’s orders and took the Ordonnance as a starting point. This does not 
exclude the use of an English source, as a lot of articles did not have an equivalent among 
the foreign sources used in this thesis. The change in modus operandi could have been 
done, however, with consent from Peter himself. To substantiate that, archival research is 
necessary to look into reports or accounts of the Commission.  
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Analysis of the differences between the Ustav Morskoj and the Ordonnance 

In this thesis is now established that the French Ordonnance was the main source for the 
first three books of the Ustav Morskoj. In the description the sources used in this thesis, 
this French statute was described as the most complete statute at the time of the 
establishment of the Ustav Morskoj. Throughout the chapters, it became evident that the 
majority of articles are, with some adaptations or without any changes, copied from the 
French Ordonnance. This makes the latter the most similar statute to the Ustav Morskoj. 
However, both statutes still have differences that are beyond the field of philology. An 
example of this is the fact that the Ordonnance has two books on the officers serving in 
the ports and five books on the technical aspects of a ship and how to build certain ships. 
The Ustav Morskoj does not have anything similar. To get a good overview of the 
differences between the two statutes, an AI tool called NotebookLM, developed by 
Google, is used to get as much information as is needed.123 NotebookLM allows the user 
to upload various texts, which the AI tool can, for example, summarise quickly and 
adequately. This can be done with academic articles and also with other bodies of text: in 
this thesis, both the Ustav Morskoj and the Ordonnance are uploaded into NotebookLM, 
whereafter questions can be asked to guide the analysis of the AI tool. The generated 
results are always supported by references to the uploaded texts. Various academic fields 
have been using NotebookLM, including literary studies.124 Some universities 
acknowledge the usefulness of this tool and offer courses on how to use it.125  

The first prompt after uploading both statutes is as follows: “What are the most important 
differences that stand out the most between the two sources?”126 In the answer, 
NotebookLM highlights the difference in ‘goal and tone’ between the two statutes. The 
Ordonnance mainly has an administrative, regulatory and logistical nature, whereas the 
Ustav is more didactic and motivating the reader to act in a right way, focussing more on 
good behaviour on a ship. This claim can be supported by various articles from, for 
example, the chapter about the admiral in the first book. The longest article, no. 3, 
contained a lengthy set of moral standards for the admiral and how he needed to behave 
himself on a ship.127 The Ordonnance focusses mainly on the practical duties of the 
various officers on a ship. Furthermore, the fourth and fifth book talk about good 
behaviour and penalties, two topics that the Ordonnance hardly discusses. Another 
difference that NotebookLM mentions is the historical context. The Ustav Morskoj 

 
123 Google. NotebookLM. n.d. https://notebooklm.google/ (accessed June 26, 2025).  
124 Poibeau, T. “Annotating References to Mythological Entities in French Literature | Assessing the 
Strengths and Limitations of ChatGPT (and Other Large Language Models) for the Task”. arXiv. 24 
December 2024. https://arxiv.org/pdf/2412.18270 (accessed June 26, 2025). 
125 PUC – KU Leuven Continue. “AI voor taalprofessionals: tools, trends en toepassingen.” KU Leuven. 1 
April 2025. https://puc.kuleuven.be/nl/opleiding/ai_voor_taalprofessionals-8adjxg90p8gep574/ 
(accessed June 26, 2025). 
126 For screenshots of all the prompts and results, see Appendix page 157 and further. 
127 See Appendix page 63-65. 

https://notebooklm.google/
https://arxiv.org/pdf/2412.18270
https://puc.kuleuven.be/nl/opleiding/ai_voor_taalprofessionals-8adjxg90p8gep574/
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focusses, especially in the preface or foreword, on the building of a navy; the Ordonnance 
is written in a situation where a wholly functioning navy already exists. This is a claim that 
can be backed by looking at the period in which both statutes were made: the 
Ordonnance was issued in 1689, and moreover, was not the first French naval statute, as 
its predecessor was already in use in 1681. This explains, according to NotebookLM, the 
more bureaucratic and administrative focus of the Ordonnance in comparison with the 
Ustav Morskoj.  

The second prompt continues on the differences between both statutes, and is asking 
more detail, and reads as follows: “What does the Ustav Morskoj have that the French 
Ordonnance does not have and vice versa?” This yields similar results, although, as 
expected, more detailed. The biggest and most obvious difference is the long preface to 
the Ustav Morskoj, in which the building of a Russian navy is legitimised. The rest of the 
results can again be explained by looking at the different stadia that the Russian and 
French navy were in. As the Kingdom of France had more experience with a navy, the fact 
that the Ordonnance is more detailed in terms of legal, administrative and logistical 
matters is not unexpected. As mentioned before, the two books that talk about the duties 
of all officers serving in the ports are proof that the French navy had a more defined 
structure than the Russian navy. The last difference from the results of NotebookLM that 
will be highlighted here is that the Ordonnance does contain rules for officers, as does the 
Ustav Morskoj, nevertheless, the latter’s rules are more focussed on the moral side of 
behaviour, while the former’s rules mainly discuss the legal boundaries of the duties of 
various officers. 

Further research 

As a thorough and detailed side-by-side comparison is done, the research in this thesis is 
a valuable contribution to the existing research on the Ustav Morskoj. On a critical note, 
however, it must be said that the side-by-side comparison is not complete. First of all, a 
more elaborate English source needs to be found, as Peter ordered to use the English 
statute as a starting point. This yet unknown statute could have been the source for the 
articles that had no direct equivalent among the foreign sources used in this thesis. 
Second, the Swedish Statutes are hardly used or mentioned in this thesis for two reasons: 
firstly, these Statutes are a collection of multiple decrees and are thus different in nature 
and layout than the Ustav Morskoj and secondly, the majority of the texts was not legible. 
More experienced academics or Slavicists should take a look at these sources, as they 
will be more able to decipher its contents. Furthermore, only the first three books have 
been the subject of detailed research and comparison; the texts of the fourth and fifth 
book are still much more unknown territory, although some directions were given in the 
fourth chapter of this thesis. It would also be valuable to compare the 1720 edition of the 
Ustav Morskoj to the later editions and investigate if the mistakes or possible causes for 
confusion are corrected or still there and what other things have changed, for instance 
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the inconsistencies in the Dutch parallel text. An AI tool like NotebookLM could very well 
help with such research. Outside the field of philology, it would make for an interesting 
historical study to look at the practical execution of all the regulations in the Ustav 
Morskoj and how these rules were taught to young officers. 

In summary, this thesis has delivered a substantial contribution not only to the research 
of the Ustav Morskoj, but also to the historiography and academic work on Peter the Great 
and his contacts with the West. However, repeating the words from the introduction to 
this thesis, there is still much more to be unravelled about the Ustav Morskoj and its 
origins.   
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9. Appendix 1: side-by-side comparison of the Ustav 
Morskoj (1720) and the foreign sources 
 

Ustav Morskoj (1720) Foreign sources  

  

Partly based on: 
Danish p. 8-9 

 

 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 
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Danish p. 61 

 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

Partly based on: 
Article IV p. 106 
Les détachemens de huit chaloupes & au-
dessous, seront commandés par un 
Capitaine en sécond, à commencer par le 
plus ancien, & ceux qui seront au-dessus 
de huit chaloupes, par un des plus anciens 
Capitaines en pied, ou même par un 
Officier général, suivant les occasions. 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

Partly based on: 
Danish p. 93 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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Partly based on: 
Article XXV p. 74 
Tout Officier commandant une Escadre 
particulière, rencontrant à la mer un Officier 
supérieur commandant une autre Escadre, 
se rangera sous son pavillon, & navigera 
sous ses ordres, tant qu'il fera même route : 
ne pourra cependant l'Officier supérieur le 
détourner de sa route, qu'en cas qu'il ait 
des instructions & des ordres de Se Majesté 
pour cet effet. 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 
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Danish p. 70 

 

 

 

Danish p. 64-65 

 

 

 

 

Partly based on: 
Danish p. 65-66 
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Danish p. 70-71 

 

 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 
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Partly based on: 
Article I p. 6 
 L'Intendant ordonné pour la Justice, Police 
& Finances d'une Armée Navale, prendra 
connoissance, dès qu'il sera arrivé dans le 
port où se fera l’armement, de l'état auquel 
se trouveront les vaisseaux qui doivent la 
composer: il se fera remettre les inventaires 
de chaque vaisseau, & des rechanges & 
munitions embarquées sur les bâtimens de 
charge, destinés pour la suivre ; afin que 
pendant la campagne il puisse connoître au 
juste sur les états de consommation qui lui 
seront donnés par les Ecrivains, ce qui 
pourra y manquer & prendre les mesures 
nécessaires pour le faire remplacer. 

 

Article III p. 7 
Il observera le même ordre pour ce qui 
regarde les vivres,& se sera rendre compte 
journellement de leur consommation , afin 
d'être précisément informé du tems que les 
vaisseaux seront en état de tenir la mer, & 
qu'on puisse prendre les mesures 
nécessaires pour faire qu'ils soient tous 
également avituaillés, jusques à la fin de la 
campagne. 

 

No direct equivalent 
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Article V p. 8 
Il donnera les instructions aux 
Commissaires de la Marine & de l'Artillerie, 
qui s'embarqueront à la suite de l'Armée 
Navale & aux Ecrivains de chaque vaisseau; 
& en cas que quelqu'un manque à 
l'exécution des ordres qui lui auront été 
donnés ou qu'il tombe dans quelque faute, 
il l'interdira, & en donnera avis à Sa Majesté, 
qui le fera punir suivant l'exigence des cas. 
 

 

 

Article VI p. 8 
Lorsqu'il aura des ordres à donner aux 
Commissaires & aux Ecrivains embarqués 
sur différens vaisseaux, il fera mettre la 
flâme dont il sera convenu avec eux, à l'un 
des mâts du vaisseau sur lequel il sera em- 
barqué, pour signal qu'ils doivent venir lui 
parler. 
 
Article VII p. 8 
Il aura une chaloupe équipée de Matelots 
nécessaires, pour être toujours en état 
d'aller où sa présence sera nécessaire ; 
cette chaloupe sera à la touée, ou 
embarquée, suivant le tems, sur une des 
flûtes servant de magasin à l'armée. 

 

Partly based on: 
Article VIII p. 9 
Il se fera rendre compte par les Ecrivains de 
chaque vaisseau, de l'état des équipages; & 
lorsqu'il y aura des malades de fiévres 
malignes, ou autres maux contagieux, il 
donnera ses ordres pour les faire recevoir 
sur les bâtimens servans d'hôpitaux à la 
suite de l'armée, où il aura soin qu'ils soient 
bien secourus de remèdes & de 
rafraîchissemens. 
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Article IX p. 9 
S'il arrivoit qu'après un combat,ou autre 
accident, il y eût un trop grand nombre de 
blessés & de malades dans les vaisseaux, & 
que les bâtimens servans d'hôpitaux en 
fussent trop remplis, ensorte qu'on ne pût 
les y assister commodément, & qu'il fût 
jugé à propos par le Général de l'armée, ou 
par le Conseil de guerre, de les mettre à 
terre, l'Intendant envoyera un Commissaire 
dans les lieux les plus proches du 
mouillage, pour y faire disposer des tentes 
ou des logemens, & donnera ses ordres 
pour y faire transporter les malades, en 
prenant ses précautions, de maniere qu'on 
puisse les en retirer avant le départ de 
l'armée, & que le séjour qu'ils y feront, 
n'apporte aucun retardement à l'exécution 
des ordres de S. M. 
 
Article X p. 10 
Pour cet effet, il fera tirer des vaisseaux les 
rafraîchissemens nécessaires, à proportion 
des blessés & des malades que chacun 
aura, en faisant observer par les Ecrivains, 
que les Commis à la distribution des vivres 
n'en débarquent que lai quantité qui sera 
ordonnée.  
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No direct equivalent 

 
 

Article XII p. 10 
S'il arrivoit quelque contestation entre les 
Officiers principaux ou subalternes, 
l'Intendant s'employera à entendre leurs 
raisons, pour les porter au Général, afin de 
terminer leurs différends, soit 
définitivement, ou par provision ; & s'il étoit 
nécessaire de «quelques ordres de Sa 
Majesté, il en donnera avis au Secretaire 
d'Etat ayant le département de la Marine." 

 

Article XIII p. 10-11 
Dans les combats, il observera la conduit 
des Officiers commandans les vaisseaux, & 
en informera exactement Sa Majesté. 



78 
 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

Partly based on: 
Titre VI p. 11 
Le Commissaire Général recevra les 
instructions & les ordres de l'Intendant de 
l'Armée navale, & en son absence il aura les 
mêmes fonctions que lui. 

 

No direct equivalent 
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Article I p. 387 
Le Médecin qui servira à la suite de l'Armée 
navale, visitera, avant son départ, avec le 
Médecin & le Chirurgien Major du Port, les 
coffres des drogues & remédes qui seront 
embarqués dans les vaisseaux servans 
d'Hôpitaux & qu'il en ait la quantité 
ordonnée, & que les lits, le linge & tous les 
ustenciles & rafraîchissemens nécessaires, 
soient embarqués suivant l'inventaire qui lui 
en sera remis. 

 

Article II p. 387-388 
Il empêchera pendant la campagne, qu'il ne 
se sasse aucune dissipation des remèdes & 
rafraîchissemens ; rendra compte au 
Commandant & à l’Intendant ou 
Commissaire embarqué, du nombre des 
maladies & blesses qui seront mis dans les 
Hôpitaux, de la qualité de leurs maladies & 
blessures, & de la consummation des 
remédes & rafraîchissemens, afin qu’il soit 
pourvû aux besoins des Hôpitaux. 

 

Article I p. 24 
Lorsque l'Armée navale ou Escadre sur 
laquelle il fera embarqué, sera mouillée 
dans quelque rade , il ira sur les vaisseaux 
pour faire faire l'exercice aux soldats, & les 
Capitaines & autres Officiers qui les 
commanderont, seront obliges, de les faire 
appeller sur le pont, & mettre sous les 
armes ; il rendra compte ensuite au 
Général, de l'état auquel il auratrouvé les 
soldats. 

 

Article XI p. 27 
Dans les occasion des descentes, lorsqu’il 
n’y aura qu’un petit nombre de troupes, le 
Major le mettra en bataille: mais s’il y en a 
suffisamment pour former plusieurs 
bataillons, les Aides-Majors & autres 
Officiers nommés a cet effet, auront cet 
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employ; & le Major fera les mêmes 
fonctions que les Majors de brigades font à 
terre. 

 

Article XIV p. 27 
L'Aide-Major aura, en l’absence du Major, 
les mêmes fonctions. 

 

Partly: 
Danish p. 104 

 

 

No direct equivalent 
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Article I. p. 52 
Les Officiers Généraux, Capitaines & autres 
Officiers de Marine, d'égale dignité, 
tiendront rang entr'eux, suivant leur 
ancienneté.  

 

Article II, p. 52-53 
Le Conseil de guerre tenu pour les 
expéditions militaires, sera composé de 
l'Amiral, Vice-Amiral; Lieutenans généraux, 
Intendant, Chef d'Escadre & Commissaire 
général en l'absence de l'Intendant; Ies 
Capitaines n'y auront ni éntrée ni séance, 
s'ils n'y sont appellés pour recevoir quelque 
ordre, ou pour faire le rapport de ce qu'ils 
auront pu rencontrer. 

 

Article IV p. 53 
Lorsque le Chef d'Escadre commandera, 
soit dans le port ou à la mer, il présidera 
dans les Conseils de guerre & en ce cas, 
l'Intendant aura séance après lui. 

 

Article VI p. 54 
L'Intendant ou Commissaire général 
embarqué  sur les vaisseaux, seront logés  
immédiatement après le Commandant, par 
préférence à tous les autres Officiers du 
bord; & le Commissaire ordinuire après les 
Capitaines & devant les Lieutenans. 

 

No direct equivalent 
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Article XXIV p. 59-60 
Le pouvoir d'interdire les Officiers de 
Marine, sera réservé au Commandant des 
Armées Navales ou Escadres, & les 
Capitaines détachés par les Commandans, 
avec ordre de venir les joindre, ne pourront 
punir les fautes que les Officiers 
subalternes pourroient commettre qu'en 
leur défendant de faire les fonctions de leur 
emploi, & les mettait en arrêt sur les 
vaisseaux où ils seront embarqués, jusqu'à 
ce que les Commandans ayent été rejoints, 
auxquels les Capitaines feront rapport des 
raisons qu'ils auront eues de mettre les 
Officiers en arrêt, pour être pourvu à leur 
punition, suivant l'exigence du cas. 

 

Article XXVI p. 60 
En cas de rencontre dans les ports & rades, 
l'Officier inférieur sera tenu de recevoir 
l'ordre de l'Officier supérieur, & de lui 
remettre en entier le commandement de 
son escadre en la même maniere qu'il 
seroit tenu de le fàire s'il commandoit un 
vaisseau particulier dans l'Escadre. 
 
Article XXV p. 60 
Tout Officier commandant une Escadre 
particulière, rencontrant à la mer un Officier 
supérieur commandant une autre Escadre, 
se rangera sous son pavillon, & navigera 
sous ses ordres, tant qu'il fera même route : 
ne pourra cependant l'Officier supérieur le 
détourner de sa route, qu'en cas qu'il ait 
des instructions & des ordres de Se Majesté 
pour cet effet. 
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Article XXX p. 61-62 
En cas qu'il se trouve des occasions telles, 
qu'il soit nécessaire que les vaisseaux & 
galeres le joignent pour faire quelques 
entreprises, les Lieutenans généraux des 
vaisseàux commanderont en toutes 
rencontres les Lieutenans généraux des 
galeres, quoique la commission de ces 
derniers soit plus ancienne : & pareillement 
les Chefs d Escadres Capitaines, 
Lieutenans & Enseigne: des vaisseaux, 
commanderont les Chef: d'Escadres, 
Capitaines, Lieutenans Enseignes des 
Galeres, chacun selon son rang. 
 
Article XXV p. 60 
Tout Officier commandant une Escadre 
particulière, rencontrant à la mer un Officier 
supérieur commandant une autre Escadre, 
se rangera sous son pavillon, & navigera 
sous ses ordres, tant qu'il fera même route : 
ne pourra cependant l'Officier supérieur le 
détourner de sa route, qu'en cas qu'il ait 
des instructions & des ordres de Se Majesté 
pour cet effet. 

 

Article I p. 62 
On battra aux champs, & on prendra les 
armes dans les corps-de-garde posés sur 
les vaisseaux ou plateformes flotantes dans 
le port, lorsque l'Amiral ou Vice-Amiral 
commandant en son absence y passeront.  
 
Article II p. 62 
Il sera fait pour le Lieutenant général 
commandant dans le port, un simple appel 
de deux ou trois coups de baguette, & les 
soldats prendront pareillement les armes. 
 
Article III p. 63 
Pour le Chef d'Escadre commandant dans 
le port, la sentinelle avertira seulement , & 
les soldats prendront leurs arimes , & se 
mettront en haye.  
 
Article IV p. 63 
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Si un Capitaine se trouve commandant 
dans le port, les soldats se mettront 
seulement en haye avec leurs épées. 

 

 

Article VI p. 63-64 
Lorsque l'Amiral, le Vice-Amiral, ou autre 
Officier general commandant en chef, 
passera auprès des vaisseaux de l'Armée ou 
Escadre qu'il commandera, il sera salué 
seulement de la voix ; sçavoir, l'Amiral par 
cinq cris de VIVE LE Roi, de tout l'équipage : 
le Vice-Amiral, de trois mais s'il est Pair ou 
Maréchal de France il sera salué de cinq; le 
Lieutenant général & Chef d'Escadre , de 
trois. 
 
Article VII p. 64 
Sa Majesté veut que ces marques d'honte 
neur ne soient rendues qu'au seul Officies 
général commandant en chef dans le port 
ou à la mer ; bien qu'il s'en trouve d'au-u 
tres présens d'égale dignité.  
 
Article VIII p. 64 
Quant aux Capitaines particuliers d'une 
Armée navale qui iront dans les' vaisseaux 
les uns des autres, il ne leur sera sait aucun 
salut. 

 

No direct equivalent 
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Article I, p. 71 
Le seul vaisseau Amiral, lorsque l'Amiral en 
personne sera embarqué, portera le 
pavillon carré blanc au grand mât; le Vice-
Amiral au mât d'avant ; le Contre-Amiral ou 
premier Lieutenant général, ou Chef 
d'Escadre qui en fera la fonction, au mât 
d'artimont. 
 
 
 
Article II, p. 72 
Les Chefs d'Escadre porteront une Cornette 
blanche au mât d'artimont. 

 

Article IV, p. 72 
En cas d'absence de l'Amiral, par maladie, 
mort ou autrement, le pavillon carré 
demeurera toulours au grand mât pendant 
la campagne sous le commandement du 
Vice-Amiral ou autre Officier général qni 
commandera l'armée; & la même chose 
sera observée pour les autres pavillons. 
 
 
 

 

No direct equivalent 
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Partly based on: 
Article VI, p. 73-74 
Les Pavillons d'Amiral, Vice-Amiral, & 
Contre-Amiral, & les Cornettes ne seront 
portés, que lorsqu'ils seront accompagnes; 
sçavoir, l'Amiral de 20 vaisseaux de guerre ; 
le Vice-Amiral & Contre-Amiral de 12 ,dont 
le moindre portera 36 pièces de canon, & 
les Cornettes de cinq. 
 
 
 
 
 
 

 

Article VII p. 73 
Les Vice-Amiraux, Lieutenans généraux & 
Chefs d'Escadres, qui commanderont un 
moindre nombre de vaisseaux , porteront 
une simple Flâme ; à moins qu'ils n'ayent 
une permission par écrit de Sa Majesté, de 
porter un Pavillon ou une Cornette. 

 

Partly based on: 
Article I p. 75 
Les Vaisseaux marchands porteront 
l'Enseigne de poupe bleue avec une croix 
blanche traversante, & les Armes de Sa 
Majesté sur le tout, ou telle autre distinction 
qu'ils jugeront à propos, pourvu que leur 
Enseigne de poupe ne foit point 
entièrement blanche. 
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General Signals p. 23-24 

 

 
 

 

No direct equivalent 
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Article III p. 65-66 
Les autres Places & principales Forteresses 
de tous autres Princes & Republiques 
salueront les premieres l'Amiral & le Vice-
Amiral, & le salut leur serfe rendu ; 
sçavoir, par l'Amiral d'un moindre nombre 
de coups, & par le Vice-Amiral, coup pour 
coup. Les autres Pavillons inférieurs 
salueront les premiers; ainsi qu'il est dit ci-
dessus. 

 

Article I p. 66 
Les vaisseaux de Sa Majesté, portans 
Pavillon d'Amiral. de Vice-Amiral & de 
contre-Amiral, Cornettes & Flâmes, 
salueront les premiers les Places maritimes 
& principales forteresses des Rois, & le 
salut sera rendu coup pour coup à l'Amiral & 
au Vice-Amiral, & aux autres par un moindre 
nombre de coups, suivant la marque de 
commandement. 

 

No direct equivalent 
 
 

 

Article XIII p. 68 
Les vaisseaux des moindres Etats portans 
pavillons Amiral rencontrans celui de 
France, plieront leur pavillon, & salueront 
de 21 coups de canon ; & ensuite celui de 
France ayant rendu le salut seulement de 
treize, les autres remettront leur Pavillon. 
 
Article VI p. 66 
Comme aussi dans les rencontres de 
vaisseau à vaisseau ; ceux de Sa Majesté se 
feront saluer les premiers par les autres, & 
les y contraindront par la force, s'ils en 
faisoient difficulté. 
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Article IV p. 66 
Défend Sa Majesté aux Commandans & 
Capitaines de ses vaisseaux , & autres, de 
ses bâtimens armés en guerre, de saluer 
aucune Place maritime & Forteresses 
étrangère , qu'ils ne soient assurés que le 
salut leur sera rendu conformément à ce 
qui est prescrit ci-dessus.  
 

 

Article XX p. 69 
Lorsqu'on arborera le Pavillon Amiral, soit 
dans les ports ou à la mer, il sera salué par 
l'équipage du vaisseau sur lequel il sera 
arboré, de cinq cris de VIVE LE ROI, & les 
autres vaisseaux le salueront en pliant leur 
pavillon sans tirer du canon. 

 

 

No direct equivalent  

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
 

 

Article XXVII p. 71 
Seront seulement salués du canon, l'Amiral, 
Vice-Amiral, le Gouverneur de la Province 
faisans leur premiere entrée dans le port. 
 
Article XXVIII p. 71 
Le vaisseau portant pavillon Amiral dans un 
port, rendra le salut. 

 

Partly based on: 
Danish, p. 11-12 

 
 
Partly based on: 
Article I p. 11-12 
Le Capitaine fera ponctuellement observer 
dans le vaisseau qu'il commandera, la 
Justice & la Police, que Sa Majesté a 
ordonnées, sans s'en départiri pour quelque 
cause & sous quelque prétexte que ce soit, 
à peine d'interdiction pour la premiere fois, 
& de cassation en cas de récidive. 
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Danish p. 11 

 

 

Article XVI p. 15 
Le vaisseau ayant été mis en rade, le 
Capitaine ne pourra plus le quitter pendant 
la nuit soit dans les ports & rades du 
Royaume, ou des Pays étrangers, ni coucher 
à terre, ou sur quelqu'autre vaisseau, pour 
quelque cause & sous quelque prétexte que 
ce soit, à peine d'interdiction,& de plus 
grande, s'il y échet. 
 
 

 

First half: 
Danish p. 18-19 

 

 
Second half: 
Article XVII p. 15 



94 
 

 

Il aura soin de diviser ses Quarts ou Gardes, 
& d'en faire écrire la disposition dans un 
tableau, qui sera attaché à la porte de sa 
chambre, ou aux mâts d'artimon. 

 

 

Second half: 
Article XLII p. 22 
Dans les occasions de combat, il doit 
prendre un soin particulier de la manœvre & 
du gouvernail; exciter, par sa exemple , les 
matelots & soldats; les doit tribuer dans 
leurs portes, & ses Officiers dans les 
batteries , & aux autres endroit où il les 
jugera nécessaires. 
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Partly based on: 
Article XXXVIII p. 103 
Dans les occasions du combat où il est 
nécessaire de faire passer par le fond de 
cale, une partie des poudres qui se tirent 
des soutes, les Capitaines de vaisseau 
commettront des Officiers, ou poteront des 
sentinelles, pour empêcher qu'il ne soit pris 
du vin dans les barriques par les 
Canonniers & autres gens de l'équipage. 
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Article XIX p. 15 
D'abord qu'il aura mis à la voile;, il tiendra la 
main ace'que tous ses Officiers soient 
chacun à leur poste, & qu'eux & les gens de 
son équipage ne couchent point 
deshabillés. 

 

No direct equivalent 

 

 

 

Partly based on: 
Danish, p. 31-32 
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Article XL p. 21 
Etant en corps d'armée navale ou 
d'escadre, il ne pourra secourir un autre 
vaisseau d'agrès, d'armes, de munitions, ou 
de vivres,  sans un ordre par écrit du 
Commandant, visé du Commissaire général 
ou ordinaire, embarqué à la suite de l'armée 
ou escadre. 

 

 

No direct equivalent 
 

 

Article VIII p. 13 
Il se fera informer des bonnes & des 
mauvaises qualités de son vaisseau , par 
ceux qui l'auront monté dans les voyages 
précédens, & comment il doit être 
gouverné; & si c'est un vaisseau neuf, il 
consultera sur cela le Maître Charpentier 
qui l'aura construit. 

 

First part: 
Article XXIII p. 16-17 
Dans le cours de la navigation, il tiendra un 
journal exact de sa route, pointera sa carte, 
prendra hauteur, estimerà son sillage ; 
examinera tous les jours le point des 
Pilotes, écoutera leurs raisons & prendra 
sur le tout le parti le plus convenable. 
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Article XXIV p. 17 
Il se fera représenter par les Officiers qui 
serviront sur son bord, les instrumens pour 
la navigation qu'ils sont tenus d'embarquer; 
leur fera faire les observations nécessaires 
pour leur route ; les obligera de tenir eux-
mêmes leurs Journaux ; empêchera les 
Pilotes de leur donner à copier ceux qu'ils 
font ordinairement, & donnera avis au 
Commandant des Armées navales ou 
Escadres, de ceux des Officiers qui ne se 
seront pas appliqués, & tiendra la main que 
les Gardes de la Marine, Soldats & 
Canonniers fassent réguliérement leurs 
exercices, autant que le tems le permettra.  

 

Article XXVII p. 18 
En cas que la trop grande consommation de 
vivres qu'il aura soufferte sur son bord, soit 
cause de son retour dans ports, il sera 
responsable du tems qu't n'aura pas tenu la 
mer, à cause de la distipation qui aura été 
faire des vivres dore la dépense sera reprise 
sur ses appointemens. 

 

 

Article XXVIII p. 18 
Lui défend, Sa Majesté, de revenir dans les 
ports & rades, sans une absolut 
nécessité,qu'il sera tenu de déclarer à 
l'Intendant du port où il aura relâché, à 
peine d'être privé du fond de ses 
appointemens & table, pendant le séjour 
inutile qu'if fera dans les ports & rades, & 
d'interdiction en cas de récidive.  
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Danish p. 47 

 

 

Article XXIX p. 18-19 
Dans tous les mouillages, il s'informera du 
sond où le vaisseau sera mouillé, de la 
quantité de brasses de cables qui seront 
dehors, & dans les rades qui lui seront 
inconnues,quel fond l'on aura trouvé la 
longueur de deux our trois cable autour du 
vaisseau, après avoir fait sonder par-tout 
avec des chaloupes. 

 

 

First half: 
Article XXX p. 19 
Il ne fera aucune consommation inutile, le 
poudre, mais seulement pourles saluts 
ordonnés par Sa Majesté, par les 
Réglemens faits sur ce sujet, dont il prendra 
: connoissance, & pour les exercices du 
mousquet & du canon.  

 

No direct equivalent 
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Article XXXI p. 19 
Il prendra garde que les Officiers de son 
bord ne fassent aucun mauvais traitement 
aux gens de l'équipage , qui puisse les 
décourager du service. 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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Partly based on: 
Article XXXII p. 19 
En cas qu 'il sasse quelque prise, il 
empêchera qu'il ne soit rien pillé, & fera 
sceller les écoutilles, coffres & armoires par 
l'Ecrivain du Roi, à peine de répondre de 
tout ce qui sera enlevé, & de cassation. 
 
Partly based on: 
Article VIII p. 437 
Défend Sa Majesté aux Capitaines 
commandans ses vaisseaux de guerre, de 
laisser à la mer aucunes des prises qu'ils 
auront faites, ni de les envoyer dans les 
Ports étrangers sans une absolute 
nécessité. 

 

 

Articles of War article no. 9 
If any foreign Ship or Vessell shall be taken 
as prize that shall not fight or make 
resistance that in that case none of the 
Captaines Masters or Mariners being 
Foreigners shall be stripped of theire 
Clothes or in any sort pillaged beaten or 
evill entreated upon pain That the person or 
persons soe offending shall forfeit double 
Damages but the said Foreign Ships and all 
the Goods soe taken shall be preserved 
intire to receive Judgement in the Admiralty 
Court according to Right and Justice. 
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No direct equivalent 

 

Article XXXIII p. 19-20 
Lui enjoint, Sa Majesté, de protéger le 
commerce de ses Sujets, d'assurer leur 
navigation , & d'empêcher, autant qu'il 
dépendra de lui, qu'il ne leur soit fait aucun 
tort; lui défend de recevoir aucune 
gratification, sous quelque prétexte que ce 
soit, des vaisseaux marchands qu’il 
escortera, à peine de cassation. 

 

 

Partly based on: 
Article XXXVIII p. 91 
Celui qui sera chargé de l'escorte ou convoi 
des vaisseaux marchands , & qui les 
abandonnera, sera puni de même, Si le 
Capitaine du vaisseau marchand qui sera 
mis sous l'escorte, s'en sépare sans raison 
légitime, il sera condamné aux galeres. 
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Danish p. 48 

 
Danish p. 49 

 

 

 

No direct equivalent 
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Article XXXVI p. 20 
Il suivra ponctuellement les ordres de son 
Commandant ; sera attentif à tous ses 
signaux & manœuvres, sur-tout dans un 
combat, & ordonnera à sès Officiers d'y 
prendre garde, & de l'en avertir. 

 

Partly based on: 
Article XXXVII p. 21 
S'il quitte ou abandonne le vaisseau portant 
pavillon, cornette ou flâme, auquel il devra 
obéir, il sera arrêté & mis en prison , sur la 
premiere plainte qui en seras faite par le 
Commandant, ou sur le premier avis qui en 
sera donné des ports ou Arsenaux de 
marine où il abordera; & cas qu'il se trouve , 
par l'information qui sera faite, qu'il ait 
abandonné volontairement, ou par 
mauvaise manœuvre dans un voyage pour 
l'exécution d'une entreprise, il sera mis au 
Conseil de guerre, & puni suivant les 
circonstances du fait. 

 

 

No direct equivalent 

 

Article I p. 225-226 
Les Officiers commandans les vaisseaux de 
gueerre & autres bâtimens, éviteront autant 
qu'il sera possible, toute sorte de 
commerce dans les lieux suspects de mal 
contagieux; & en cas que, par une absolue 
nécessité d'y faire du bois & de l'eau, & 
d'avoir des rafraîchiffemens & autres 
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besoins indispensables, ils sussent obligés 
d'envoyer des chaloupes à terre, ils y feront 
embarquer un Officier, pour empêcher que 
les matelots n'y achetent aucunes 
marchandises ni autres hardes que celles 
donc ils ne pourront se passer pour faire le 
service. 

 

Article VIII p. 235 
Les Capitaines commandans les vaisséaux 
de Sa Majesté auront soin que leurs ancres 
soient garnies de bouées attachées avec de 
bons crins, pour les pouvoir trouver & lever , 
en cas que le vent fît rompre des cables. 

 

 

 

No direct equivalent 



106 
 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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+ толкование 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 
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Second half: 
Article XXVIII p. 128 
Il sera fait, au retour de chaque campagne, 
une liste des Gardes qui auront servi, a côté 
de laquelle sera marqua la conduite que 
chacun d'eux aura eue, le progrès qu'ils 
auront fait, & l'application qu'ils auront 
apportée à s'instruire ; & cette liste sera 
signée & certifiée par le Commandant de 
l’Escadre , par les Capitaines de chaque 
vaisseau, & par les Officiers préposés pour 
avoir soin de leur conduite. 

 

 

No direct equivalent 

 

Article XXXIX p. 91 
Lorsqu'il aura été commis quelque crime 
qui méritera la mort ou les galeres le 
Capitaine du vaisseau en avertira 
incessamment le Commandant de l'Armée 
ou Escadre, afin qu'il ordonne que le procès 
soit instruit & porté au Conseil de guerre. 
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No direct equivalent 
 

 

 

No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

Partly based on: 
General Signals p. 45 
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General Signals p. 40 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

First part: 
General Signals p. 32-34 

 

 

First part:  
General Signals p. 31 
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First part: 
General Signals p. 4-5 
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First part: 
General Signals p. 31 

 

 

 

No direct equivalent 
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Partly based on: 
Danish p. 26-27 

 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

Danish p. 60-61 

 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

Danish p. 62-63 

 

 

 

 

No direct equivalent 
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Danish p. 68-69 

 

 

 

 

No direct equivalent 

 

Danish p. 65 
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Danish p. 63 

 

 

 

No direct equivalent  
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No direct equivalent 

 

Danish p. 69 
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+ толкование 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

Article XLIV p. 22 
En cas qu'il aborde un vaisseau ennemi il ne 
quittera point le sien, sous quelque prétexte 
que ce puisse ètre; pourra seulement 
détacher son Capitaine en second, ou autre 
Officier, avec le nombre: de soldats qu'il 
jugera à propos, pour passer dans celui de 
l'ennemi, sansse mettre au hasard de 
perdre celui dont Sa Majessé lui a confié le 
commandement. 

 

No direct equivalent 
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First half: 
Danish p. 77 

 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

Article II p. 28 
Lorsqu'il sera nommé pour servir sur 
quelque vaisseau , il suivra son Capitaine 
dans la visite qu'il en doit faire. 
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Article V p. 29 
Lorsque le vaisseau sera en rade ou en mer, 
& qu'il aura pris son quart, il fera un rolle 
exact de tous les Matelots & Canonniers qui 
en doivent être, & en donnera une copie aux 
Quartiers-maîtres & aux maîtres 
Canonniers, pour connoître ceux qui seront 
sous leur charge. 

 

Article VI p. 29 
Il disposera les gens de l'équipage dans 
l'ordre prescript par le Capitaine, tant pour 
la navigation, que pour le combat; il aura les 
rôles de ceux qui seront pour la manœuvre, 
pour le canon, pour le mousquet, pour le 
passage des poudres & de ceux qui seront 
pour le service des chaloupes & du canot. 

 

 

Article VII p. 29 
Toutes les nuits il fera deux rondes pendant 
son quart, & en fera faire de tems à autre 
entre deux ponts, pour empêcher qu'il n'y 
ait aucun feu ni lumiere extraordinaire, & 
que personne n'y fume du tabac. 

 

Article VIII p. 29 
A la fin de chaque quart, il envoyera un 
Quartier-maître à la pompe, pour sçavoir si 
le navire fait de l'eau, & s'il est nécessaire 
de faire pomper. 

 

 

Article IX p. 30 
Il rendra tous les matins un compte exact 
au Capitaine, de ce quise sera passé 
pendant son quart, si le vent a changé, s'il a 
augmenté ou diminué, & s'il y a toujours eu 
la même voilure. 
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Article X p. 30 
Il sera présent à toutes les manœuvres qui 
se feront pendant son quart, & empêchera 
le bruit & la confusion. 

 

Article XI p. 30 
Il ne pourra changer de route, ni revirer le 
bord, sans en avertir son Capitaine. 

 

Partly based on: 
Zeynen p. 20 

 

 

 

Article XIII p. 30 
Il ne laissera aborder ni déborder du navire 
aucun bâtiment, sans en être averti, & il 
donnera avis à son Capitaine de tout ce qui 
viendra à sa connoissance, touchant le 
service & la discipline. 
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Article XVI p. 31 
Il sera obligé de tenir un journal de sa 
navigation, & d'embarquer à cet effet les 
instrumens nécessaires ; sçavoir, une carte 
platte , une carte réduite, un quartier de 
réduction , une arbalestrille, des compas, 
un Livre de Table de Sinus & des 
Déclinaisons, & à son retour il rapporrera le 
même journal, pour être examiné par ceux 
quiseront établis à cet effet. 

 

No direct equivalent 

 

 

Article I p. 32 
L'Ecrivain nommé pour servir sur un 
vaisseau, recevra des magasins tous les 
agrès, apparaux & ustensiles, armes & 
munitions de guerre ordonnées pour le 
vaisseau sur lequel il devra être établi, dont 
il fera un inventaire dans un registre qui lui 
sera délivré du magasin , cotte & paraphé 
par l'Intendant. 
 
Article II p. 32-33 
Il délivrera une copie de cet inventaire, 
signé de lui, au Garde-magasin, pour lui 
server de décharge. 
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Partly based on: 
Danish p. 15 

 

 

Article IV p. 33 
Il leur en fera ensuite signer des états; par 
lesquels ils s'obligeront de lui rendre 
compte journellement des choses qui se 
consommeront; il employera toutes les 
consommations dans son registre, qui sera 
présenté, au retour de son voyage, à 
l'Intendant. 

 

Article V p. 34 
Il lui sera remis un état des remédes 
simples & composés, drogues, onguens: & 
ustensiles contenus au coffre de chirurgie, 
de la consommation desquels ili se fera 
rendre compte par le Chirurgien lequel 
compte il arrêtera toutes les semainés sur 
Ion regisire, pendant la campagne & aura 
soin , aussi-tôt que le vaisseau sera de 
retour dans les rades, pour y être désarmé, 
de retirer la clef du coffre, & de le faire 
remettre au magasin général, avec l'état de 
ce qui aura été consommé. 
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No direct equivalent 

 

Article IX p. 35 
Il sera toujours présent à la distribution des 
vivres qui sera faite à l'équipage,sans s'en 
pouvoir dispenser pour quelque cause & 
prétexte que ce soit, & prendra garde qu'elle 
se fasse conformément à ce qui a été 
ordonné sur ce sujet. 

 

 

Article X p. 35 
Si le vaisseau fait quelque prise, il se 
transportera sur le bâtiment pris, pour 
empêcher, autant qu'il pourra, qu'il n'en soit 
rien détourné; fera l'inventaire du corps & 
agrès du bâtiment, & fermera les écoutilles, 
les armoires & les chambres, en y apposant 
le cachet de Sa Majessé, qui lui sera remis 
avant son départ. 

 

Article XI p. 35 
Il donnera avis de la prise, par toutes les 
occasions qui se présenteront, & envoyera 
une copie signée de son inventaire , au 
Secrétaire d'Etat ayant le département de la 
Marine, & à l'Intendant du port d'où il sera 
parti. 

 

Article XIII p. 36 
Dans un combat, il se tiendra au courroir de 
la soute aux poudres, pour y écrire les 
consommations, & prendre garde que les 
gargousses soient distribuées-exactement 
& avec ordre; s'informera d'abord après le 
combat, de la quantité de poudre qui 
restera, & en rendra compte au 
Commandant & à l'Intendant, & en 
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l'absence de ce dernier, au Commissaire 
embarqué. 

 

 

Danish p. 75 

 

 

Article XIV p. 36 
Le vaisseau étant de retour dans le port, 
pour désarmer, il fera rendre compte aux 
Officiers Mariniers, des choses dont ils sont 
chargés; & en cas qu'il y eût de la 
dissipation ou méchant emploi, il en 
avertira l'Intendant, pour faire réparer le 
tort, & punir les coupables. 

 

No direct equivalent 

 

Partly based on: 
Article XV p. 36 
Il fera porter dans le magasin particulier du 
vaisseau, tous les agrès & apparaux 
provenans du désarmement, suivant l'ordre 
qui sera donné parle Commissaire, & 
laissera aussi son registre dans ce magasin; 
après que l'état des consommations aura 
été arrêté. 
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Partly based on: 
Article XVIII p. 37 
Il fera des états séparés de toutes les 
choses qui resteront dans le vaisseau, pour 
en charger par écrit les gardiens qui y seront 
établis; & après avoir fait certifier cet état 
par les Commissaire & Controlleur , il le 
remettra ès mains du Gardemagasin, pour 
sa décharge. 

 

 

No direct equivalent 

 

Article XVIII p. 37 
Il ne sortira du vaisseau sur lequel il aura 
été établi, que pour les affaires 
indispensables, concernant le service de Sa 
Majesté, & en avertira toujours le Capitaine. 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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Partly based on: 
Article II p. 45 
Il fera présent à l'embarquement du canon , 
ira ensuite calibrer les boulets qui lui seront 
nécessaires, & les séparera par calibres 
dans le navire. 



135 
 

 

Partly based on: 
Article IV p. 45 
En recevant la poudre, il visitera chaque 
barril à la sortie du magasin, en présence 
de l'Officier du bord, n'en recevra que de la 
qualité ordonnée, choisira un beau tems 
pour la faire embarquer, & prendra les 
précautions nécessaire contre les accidens 
du feu. 

 

 

Article VI p. 46 
Il ne recevra point de grenades chargées, ni 
de pots à feu faits ; il fera lui-mê-l même les 
fusées de grenades, & prendrai, garde que 
tous les artifices soient en boni état. 

 

Article VII p. 46 
Il tiendra le nombre convenable des 
gargousses prêtes,pour les remplir aussi-tôt 
que les poudres seront embarquées, afin 
que le navire soit en état de se défendre. 

 

Article VIII p. 46 
Avant que de travailler à remplir les 
gargousses, il avertira le Capitaine, lequel 
fera éteindre tous les feux, & mettra des 
sentinelles l'épée à la main dans tous les 
endroits nécessaires, pour empêcher les 
accidens.  
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Partly based on: 
Article IX p. 46-47 
Il visitera de tems à autre les poudres, après 
en avoir donné avis au Capitaine ; 
empêchera que les Canonniers ne 
descendent dans les soutes avec des 
souliers, les clefs, couteaux & autres 
choses qui pourroient, en tombant, causer 
des incendies, & examinera si les 
gargousses ne font point pourries ou 
rongées des rats. 

 

 

Article X p. 47 
Il tiendra un bon ordre dans la sainte Barbe , 
n'y souffrira point d'embarras, ni que 
personne y couche, que ceux que le 
Capitaine y aura placés; y fera veiller toutes 
les nuits un Canonnier avec une chandelle 
allumée dans un fanal ; & à l'égard des 
méches allumées, elles seront gardées 
dans les cuisines. 

 

Partly based on: 
Danish p. 73 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 
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Article XI p. 47 
Le sécond Maître aura les mêmes fonctions 
que le premier, én son absence. 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 
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First half: 
Article I p. 37 
L’Aumônier aura soin de voir si la Chapelle 
est en bon état, & la fera porter dans le 
vaisseau, aussi-tôt que les lieux où elle doit 
être mise, seront disposés pour cela. 
 
Second half: 
Article III p. 93 
La sainte Messe sera dite sur les vaisseaux 
tous les jours de Dimanche & de Fête,sans 
exception, à moins que le mauvais tems ne 
l'empêche, & les autres jours, aussi souvent 
qu'il sera possible. 
 
Partly: 
Danish p. 7 

 

 

 

Article III p. 38 
Il visitera souvent & consolera les malades, 
aura un soin particulier de leur administrer 
les Sacremens, & rendra compte au 
Capitaine, de l'état auquel il les aura 
trouvés. 
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Partly based on: 
Article X p. 40 
Aussi-tôt que le vaisseau sera arrivé dans la 
rade pour désarmer, il remettra ses coffres 
à l'Ecrivain du Roi, qui les fera porter dans le 
magasin général, où ils seront visités par le 
Médecin & Chirurgien du port ; les remèdes 
qui se trouveront gâtés, seront jettes à la 
mer, & les autres portés à l'Hôpital pour le 
service des malades. 

 

Article III p. 39 
Il sera tenu d'écrire journellement sur un 
registre cotte & paraphé par l'Intendant, les 
noms des malades, leur maladie, & la dose 
de chaque remède qu'il donnera; & fera 
arrêter ce registre à la fin de chaque 
semaine par l'Aumônier & par l'Ecrivain du 
Roi, auxquels il donnera connoissance de 
l'emploi des remèdes. 

 

 

Article IV p. 39 
Il distribuera ses Aides à up certain nombre 
de malades, afin qu'ils soient traités plus 
commodément, & il les visitera lui-même le 
plus souvent qu'il lui sera possible. 



143 
 

 

Article V p. 39 
Il aura soin que le Commis du Munitionnaire 
fournisse les rafraichissemens nécessaires 
& ordonnés pour les malades; & en cas qu'il 
y manquât, il en avertira le Capitaine & 
l'Ecrivain. 

 

Article VI p. 39-40 
Il informera chaque jour le Capitaine, de 
l'état auquel se trouveront les malades & 
les bleuesj & sur-tout l'avertira des maux 
qui pourroient se communiquer; afin de 
séparer ceux qui en seront attaqués. 

 

Article VII p. 40 
Il fera sçavoir de bonne heure à l'Aumônier 
l'état & le danger où seront les malades, 
afin qu'il puisse leur donner les secours 
spirituels.  

 

Article VIII p. 40 
Lui défend Sa Majesté de rien exiger, ni 
recevoir des matelots & soldats malades ou 
blesses, à peine de restitution & de 
privation de ses appointemens. 

 

Article IX p. 40 
Pendant un combat, il se tiendra dans le 
fond de cale, sans pouvoir monter en haut 
pour quelque raison que ce puisse être ; & il 
aura soin d'y disposer une place pour 
recevoir les blessés, & tout ce qu'il faudra 
pour les panser & arrêter le sang. 
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No direct equivalent 

 

Article I p. 41 
Le Maître visitera exactement le navire 
destiné pour être armé; il assistera toujours 
à la carenne & au radoub, & avertira son 
Capitaine des manquemens qu'il 
observera. 

 

 

No direct equivalent 
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No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

First half:  
Article IV p. 42 
Il observera que les cablessoient bien 
roués, qu'ils ne soient point embarrassés 
dans la fosse aux cables, & qu'ils soient 
toujours amarrés en-bas par un bout, & 
fourrés aux endroits nécessaires. 

 

Article V p. 42 
Une prendra point le rechange, que le 
premiere garniture ne soit complette et en 
état de servir. 
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Article VI p. 42 
Il n'employera rien du rechange, que e 
navire ne soit à la voile, & après en avoir 
reçu l'ordre du Capitaine, & en avoir averti 
l'Ecrivain du Roi. 

 

 

Article VII p. 42 
Il fera racler, nettoyer & laver son vaisseau, 
afin qu'il soit toujours propre & s'appliquera 
à conserver les manœuvres, & à empêcher 
qu'elles ne se coupent, se rompent, ou se 
dissipent par le mauvais usage qu'en 
peuvent faire les matelots, & aura soin de 
faire mouiller de tems en tems les cables & 
les grêlins dans la mer pendant la 
campagne , pour éviter qu'ils ne 
s'échauffent dans la fosse, aux cables. 

 

Article VIII p. 42-43 
En faisant executer les commandemens qui 
lui sont ordonnés pour la manœuvre, il ne 
doit point y mettre la main, mais observer le 
travail des matelots , afin d’instruire ceux 
qui manquent par ignorance, & chattier 
ceux qui ne font pas leur devoir par paresse. 

 

 

No direct equivalent 
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Article I p. 47 
Le Contre-Maître étant établi pour soulager 
le Maître, doit executer ses ordres, & en son 
absence faire les choses qui sont de la 
fonction du Maître. 

 

Article II p. 47-48 
Il fera faire la manœuvre du mât d'avant & 
du beaupré sur la parole du Maître, mouiller 
& lever les ancres, les bosser mettre en 
place, fourrer les cables & virer au 
cabestan, quand le vaisseau appareille. 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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Article II p. 43 
Il se fournira de cartes, de routiers, 
d'arbalêtres, & de tous les livres & 
instrumens nécessaires à son art. 

 

 

Article III p. 43 
Avant que le vaisseau sorte du port, il 
éprouvera son gouvernail, pourvoir s'il est 
en bon état. 

 

Article IV p. 43-44 
Il prendra garde qu'il n'y ait point de fer dans 
l'habitacle qui puisse faire varier l’aiguille 
des compass. 

 

Article V p. 44 
Il tiendra soigneusement son Journal écrira 
tout le détail de sa route; examinera 
exactement le sillage & la dérive de son 
vaisseau , les divers changemens, l'auge 
mentation & la diminution du vent & des 
voiles, la variation, les courans & les 
sondes. 

 

 

Article VI p. 44 
Il éprouvera souvent ses boussoles pour 
sçavoir si l'aiguille n'a point varié, & 
observera le tems précis de ses horloges, 
pour ne point faire d'erreur dans sa 
navigation. 

 

Article VII p. 44 
Il s'appliquera à la connoissance des terres, 
les observant en passant auprès, & comme 
elles se démontrent à chaque air de vent 
qu'il les pourra voir. 
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Article VIII p. 44 
Si on découvre quelque bas fond ou roches 
sous l'eau , il les marquera sur sa carte. 

 

 

Article IX p. 44 
Au retour du voyage , il remettra son Journal 
à l'Intendant, pour être examiné au Conseil, 
qui sera tenu à cet effet en présence des 
Officiers Généraux & du Maître 
d'Hydrographie. 

 

 

Danish p. 14-15 

 

 

 

No direct equivalent 



150 
 

 

 

No direct equivalent 

 

 

First half: 
Article I p. 50 
Le Bosseman étant chargé du soin des 
cables & des ancres, des jats & des bouées, 
doit faire épisser & fourrer les cables aux 
endroits nécessaires, caponner: & bosser 
les ancres, y mettre des orins de longueur 
convenable au fond des mouillages, & y 
tenir les bouées flotantes au-dessus de 
l'eau ; pendant que le vaisseau est mouillé, 
il doit toujours veiller sur les cables, pour 
voir s'ils ne rompent point, & si l'ancre ne 
chasse pas. 
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First sentences: 
Danish p. 17 

 

 

No direct equivalent 

 

Article II p. 50 
Les Quartier-Maîtres doivent, par leur 
exemple & par leur diligence , faire agir les 
matelots, & avoir soin de la propretés du 
vaisseau. 

 

Danish p. 18 
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Article III p. 50 
Le Maître de chaloupe aura en sa garde tous 
les agrès de la chaloupe, la feras 
embarquer, débarquer & appareiller, 
empêchera que les matelots ne s'en 
écartent lorsqu'ils iront à terre. 

 

Article IV p. 50-51 
Il empêchera qu'on ne cache dans sa 
chaloupe aucuns agrès, armes, munitions, 
vivres, ni autres choses du vaisseau, pour 
porter à terre, sans un ordre exprès du 
Capitaine. 

 

Danish p. 21 

 

 

Article III p. 48 
Le Charpentier sera présent à la visite & 
carenne du vaisseau, visitera tous les 
bordages, les uns après les autres : pour 
connoître s'ils sont en bon état , & s'il y en a 
de pourris ou rongés de vers les faire 
changer; il ne recevra aucune vergue ni 
aucun ma: de rechange, qu'il n'ait examiné, 
& qui ne soient dans leur proportions. 
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Article IV p. 48 
Dans le cours de la navigation, il doit 
continuellement veiller à empêcher la 
pourriture des bois, & que rien ne largue, 
sur-tout dans les mauvais tems consulter 
souvent avec les Maîtres sui l'état des mâts 
& des vergues; & dans un combat, avoir un 
fond de cale , des rampons & des planches, 
pour remédier aux coups de canon , & faire 
de fréquentes visites, pour voir s'il n'y a 
point de voie d'eau, observant de ne dire 
qu'au Capitaine le danger auquel se 
pourroit trouver le vaisseau par la faute de 
quelque piéce de bois, afin qu'il y puisse 
faire remédier sans épouvanter l'équipage. 

 

 

Article V p. 49 
Il fera des observations exactes dans 
la navigation, de tout ce qui concerne son 
métier, en tiendra un fidèle Journal, & lors 
du désarmément, en mettra copies dès 
mains du Greffier du Conseil de 
construction. 
 
Last sentence of Article VI p. 49 
Le Calfat sera aussi présent à la visite le 
carenne du vaisseau ; examinera avec soin 
si les coutures sont bien calfatées, s'il ne 
manque point de chevilles ni de cloux, s'il 
n'y en a point qui soient mal assurées, & si 
les pompes sont en bon état. 

 

No direct equivalent 
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Article VI p. 49 
Le Calfat sera aussi présent à la visite le 
carenne du vaisseau ; examinera avec soin 
si les coutures sont bien calfatées, s'il ne 
manque point de chevilles ni de cloux, s'il 
n'y en a point qui soient mal assurées, & si 
les pompes sont en bon état. 

 

Article VII p. 49 
Pendant la navigation, il examinera tous les 
jours si les sabords sont bien calfatés, si 
l'eau de la pluie ne passe point par quelque 
coupure , si les pompes sont libres; & il se 
tiendra, lorsqu'il y aura I combat, à la fosse 
aux cables, avec des plaques de plomb, & 
autres choses néccessaires, & se mettra à 
la mer, pour boucher par-dehors les voies 
d'eau qu'on découvrira. 

 

Article VI p. 51 
Le Voilier examinera les voiles avant que de 
les embarquer, pour voir si elles sont de 
mesure & en état de servir; si celles de 
rechange sont bien cousues & bien taillées; 
uura soin aussi de les raccommoder 
pendant le voyage, & empêcher qu'elles ne 
soient mangées des rats, ou pourries par les 
eaux. 

 

First half: 
Article XIX p. 126 
Les Gardes embarqués sur les vaisseaux, y 
serviront comme soldats, & en feront toutes 
les fonctions sans aucune distinction, 
comme faisant partie des Compagnies des 
soldats. 
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Article XX p. 126 
Pour entretenir & cultiver pendant qu'ils 
seront à la mer, les connoissances qu'ils 
auront prises dans les ports, leur 
Commandant, de concert avec le Capitaine 
du vaisseau, marquera quatre heures 
destinées à leurs différens exercices. 
 
Article XXI p. 126-127 
La premiere, pour le Pilotage & 
l'Hydrographie, qui leur sera enseignée par 
le Pilote embarqué surle vaisseau: l'Officier 
ayant soin des Gardes, assistera à ces 
conférences, & tiendra la main a ce que le 
Pilote qui doit les instruire , faite son devoir, 
& s'applique à leur apprendre tout ce qu'il 
sçaura de son métier. 
 
Article XXII p. 127 
La seconde sera destinée pour l'exercice du 
mousquet & les évolutions militaires; & cet 
exercice sera commandé par l'Officier 
commandant les Gardes. 
 
Article XXIII p. 127 
La troisiéme sera employée à l'exercicë\e 
du canon, tant pour ce qui regarde la 
théorie qui sera apprise par le Maître 
Canonnier du vaisseau, que pour la 
pratique qui se pourra faire dans la batterie 
haute ou entre deux ponts, suivant ce qui 
sera estimé plus à propos. 
 
Article XXIV p. 127 
La quatrième, pour l'exercice de la 
manoeuvre , quand le tems le permettra, 
qui sera commandé par le Capitaine en 
chef, ou par le Capitaine en sécond, en cas 
que le premier Capitaine soit occupé à 
d'autres choses pour le service: ce 
Capitaine fera commander la manœuvre 
par les Gardes, chacun à son tour; il les 
interrogera, les instruira sur chaque 
manœuvre , & leur expliquera les occasions 
dans lesquelles ils est nécessaire de les 
pratiquer. 
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No direct equivalent 

 

No direct equivalent 

 

 

No direct equivalent 

 

No direct equivalent 
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10. Appendix 2: Prompts and results NotebookLM 
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